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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


Name 


This Surah takes its name from v. 33. Al-i-Imran, like the names of many other surahs, is merely a 
name to distinguish it from other surahs and does not imply that the family of Imran has been 
discussed in it. 


The Period of Revelation 


This Surah consists of four discourses The first discourses :- 
The first discourse (vv. 1-32) was probably revealed soon after the Battle of Badr. 


The second discourse (vv. 33-63) was revealed in 9 A. H. on the occasion of the visit of the 
deputation from the Christians of Najran. 


The third discourse (vv. 64-120) appears to have been revealed immediately after the first one. 


The fourth discourse (vv. 121-200) was revealed after the Battle of Uhd. 
Subject 


Though these discourses were revealed at different periods and on different occasions, they are so 
inter-linked and so inter-connected iii regard to their aim, object and central theme that they make 
together one continuous whole. This Surah has been especially addressed to two groups-the people 
of the Book (the Jews and the Christians) and the followers of Muhammad (Allah's peace be upon 
him). 
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The message has been extended to the Jews and the Christians in continuation of the invitation in Al- 
Baqarah, in which they have been admonished for their erroneous beliefs and evil morals and 
advised to accept, as a remedy, the Truth of the Quran. They have been told here that Muhammad 
(Allah's peace be, upon him) taught the same right way of life that had been preached by their own 
Prophets; that it alone was the Right Way, the way of Allah; hence any deviation from it will be 
wrong even according to their own Scriptures. 


The second group, the Muslims, who had been declared to be the best Community in Al-Baqarah and 
appointed torch-bearers of the Truth and entrusted with the responsibility of reforming the world, 
have been given additional instructions in continuation of those given in the preceding Surah. The 
Muslims have been warned to learn a lesson from the religious and moral degeneration of the former 
communities and to refrain from treading in their footsteps. Instructions have also been given about 
the reformative work they had to perform. Besides this, they have been taught how to deal with the 
people of the Book and the hypocrites who were putting different kinds of hindrances in the way of 
Allah. Above all, they have been warned to guard against those weaknesses which had come to the 
surface in the Battle Uhd. 


Background 


The following is the background of the Surah: 


1. The Believers had met with all sorts of trials and hardships about which they had been 
forewarned in Al- Baqarah. Though they had come out victorious in the Battle of Badr, they 
were not out of danger yet. Their victory had aroused the enmity of all those powers in 
Arabia which were opposed to the Islamic Movement. Signs of threatening storms had begun 
to appear on all sides and the Muslims were in a perpetual state of fear and anxiety. It looked 
as if the whole Arabian world around the tiny state of Al- Madinah -- which was no more 
than a village state at that time -- was bent upon blotting out its very existence. This state of 
war was also adversely affecting its economy, which had already been badly disturbed by the 
influx of the Muslim refugees from Makkah. 

2. Then there was the disturbing problem of the Jewish clans who lived in the suburbs of Al- 
Madinah. They were discarding the treaties of alliance they had made with the Holy Prophet 
after his migration from Makkah. So much so that on the occasion of the Battle of Badr, these 
people of the Book sympathized with the evil aims of the idolaters, in spite of the fact that 
their fundamental articles of the Faith -- Oneness of Allah, Prophethood, Life-after- death -- 
were the same as those of the Muslims. After the Battle of Badr, they openly began to incite 
the Quraish and other Arab clans to wreak their vengeance on the Muslims. Thus those 
Jewish clans set aside their centuries-old friendly and neighborly relations with the people of 
Al-Madinah. At last when their mischievous actions and breaches of treaties became 
unbearable, the Holy Prophet attacked the Bani- Qainu-qa'a, the most mischievous of all the 
other Jewish clans who had conspired with the hypocrites of Al-Madinah and the idolatrous 
Arab clans to encircle the Believers on all sides. The magnitude of the peril might be judged 
from the fact that even the life of the Holy Prophet himself was always in danger. Therefore 
his Companions slept in their armors during that period and kept watch at night to guard 
against any sudden attack, and whenever the Holy Prophet happened to be out of sight even 
for a short while, they would at once set out in search of him. 
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3. This incitement by the Jews added fuel to the fire which was burning in the hearts of the 
Quraish and they began to make preparations to avenge the defeat they had suffered at Bad. 
A year after this an army of 3,000 strong marched out of Makkah to invade Al-Madinah and a 
battle took place at the foot of Mount Uhd. The Holy Prophet came out of Al-Madinah with 
one thousand men to meet the enemy. While they were marching to the battle-field, three 
hundred hypocrites deserted the army and returned to Al- Madinah, but there still remained a 
small band of hypocrites among the seven hundred who accompanied the Holy Prophet. They 
played their part and did their worst to create mischief and chaos in the ranks of the Believers 
during the Battle. This was the first clear indication of the fact that within the fold of the 
Muslim Community there was quite a large number of saboteurs who were always ready to 
conspire with the external enemies to harm their own brethren. 

4. Though the devices of the hypocrites had played a great part in the set-back at Uhd, the 
weaknesses of the Muslims themselves contributed no less to it. And it was but natural that 
the Muslims should show signs of moral weakness for they were a new community which 
had only recently been formed on a new ideology and had not as yet got a thorough moral 
training. Naturally in this second hard test of their physical and moral strength, some 
weaknesses came to the surface. That is why a detailed review of the Battle of Uhd was 
needed to warn the Muslims of their shortcomings and to issue instructions for their reform. It 
should also be noted that this review of the Battle is quite different from the reviews that are 
usually made by generals on similar occasions. 


Subject: Guidance 


This Surah is the sequel to, Al-Baqarah and the invitation therein is continued to the people of the 
Book. In Al- Baqarah the Jews were pointedly invited to accept the Guidance and in this Surah the 
Christians have particularly been admonished to give up their erroneous beliefs and accept the 
Guidance of the Quran. At the same time, the Muslims have been instructed to nourish the virtues 
that may enable them to carry out their obligations and spread the Divine Guidance. 


Topics and their Interconnection 


In these introductory verses, the fundamental truths about Allah, Revelation and Life-after-death 
have been reiterated to serve as fitting preliminaries, leading to the main topics discussed in the 
Surah. 1 - 32 


This discourse is particularly addressed to the Christians and invites them to accept Islam. It clears 
Jesus and his mother not only from the stigma maliciously set upon them by the Jews, but also 
refutes the erroneous Christian creed of the Divinity of Jesus which had been formulated because of 
his miraculous birth. For this purpose the instances of John the Baptist to a barren woman and an 
extremely aged man and that of Adam without father and mother have been cited to show that there 
is nothing in the birth of Jesus without a father to entitle him to Divinity. 33 - 65 


In these verses the people of the Book, the Jews, have been invited to give up their sinister ways and 


accept the divine Guidance. At the same time the Muslims have been warned to be on their guard 
against their malicious intentions, erroneous ways and absurd objections. 66 - 101 
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The Muslims have been instructed to learn lessons from the history of the people of the Book and 
also to guard themselves against their machinations, and to prepare and train themselves to establish 
virtue and eradicate evil. 102 - 120 


In this portion, a review of the Battle of Uhd has been mad to teach and reassure the Muslims that the 
machinations of their enemies could do them no harm, if they would practise restraint and fortitude 
and have fear of Allah. It has been pointed out that the set-back they had suffered was due to the lack 
of some moral qualities and the existence of some evils. Since the main cause of the defeat was the 
greed of the archers, guarding the pass, the taking of interest has been prohibited to eradicate this 
evil. 121 - 175 


The main theme of the verses 109 - 120 has been resumed to reassure and encourage the Muslims 
against the dangerous plots of their enemies. 175 - 189 


This is the conclusion of the Surah and is not directly connected with the verses immediately 
preceding it but with the theme of the Surah as a whole. 190 - 200 
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vusufali Allah! There is no Allah but He—the Living, the Self-Subsisting Eternal. 


Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the Ever Living, the One Who sustains 
and protects all that exists. 


Pickthal § Allah! There is no God save Him, the Alive, the Eternal. 


M.Khan 


Shakir Allah, (there is) no god but He, the Ever-Living, the Self-subsisting by Whom all things subsist 
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It is He Who sent down to thee (step by step), in truth, the Book confirming what went before it; and He sent 
down the Torah (Of Moses) and the Gospel (of Jesus) 


It is He Who has sent down the Book (the Qur'an) to you (Muhammad SAW) with truth, confirming what came 
before it. And he sent down the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) 


He hath revealed unto thee (Muhammad) the Scripture with truth, confirming that which was (revealed) before 
it, even as He revealed the Torah and the Gospel. 


He has revealed to you the Book with truth, verifying that which is before it, and He revealed the Tavrat and 
the Injeel aforetime, a guidance for the people, and He sent the Furqan. 


¢ 
0 


G4 pli! 95 


for mankind tl as a guidance SA before (this) As or 
‘ ¢ the Criterion (the a neat Veet, 
\ = \ ra] 
indeed v} Gucan) ov ye and He sent down J ) 319 
in the Verses Suh disbelieved \ Tyris those who nel! 
torment jids for them ed! (of) Allah au 
woe af é oie 
(is) All-Mighty RE and Allah Aig (is) severe te yd 
All-Able of 2G 
oe) 
retribution Ce * 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Min Qablu Huddan Lilnnasi Wa 'Anzala Al-Furgqana 'Inna Al-Ladhina Kafari Bi'ayati Allahi 
Lahum “Adhabun Shadidun Wa Allahu ‘Azizun Dhi Antigamin 


werd Lglinhea MENG be Vditug Meh giolygebe LW ws 
yo yes Soo Plal 

Sle DaVita y the SIAM SPIT eTi Al gl Balelsy de 2 Lek SIG 
athe) Wolseley fol tL LOC ye) 


Before this as a guide to mankind, and He sent down the Criterion (of judgment between right and wrong). 
Then those who reject Faith in the Signs of Allah will suffer the severest chastisement and Allah is Exalted in 
Might, Lord of Retribution. 


Aforetime, as a guidance to mankind, And He sent down the criterion [of judgement between right and wrong 
(this Qur'an)]. Truly, those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) of Allah, for them there is a severe torment; and Allah is All-Mighty, All-Able of Retribution. 
Aforetime, for a guidance to mankind; and hath revealed the Criterion of right and wrong. Lo! those who 
disbelieve the revelations of Allah, theirs will be a heavy doom. Allah is Mighty, Able to Requite (the wrong). 


Surely they who disbelieve in the communications of Allah they shall have a severe chastisement; and Allah is 
Mighty, the Lord of retribution. 
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yusufali_ From Allah, verily nothing is hidden on earth or in the heavens. 
m.than Truly, nothing is hidden from Allah, in the earth or in the heaven. 
Pickthal Lo! nothing in the earth or in the heavens is hidden from Allah. 


Shakir Allah-- surely nothing is hidden from Him in the earth or in the heaven. 
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Yusufali_ © He it is Who shapes you in the wombs as He pleases. There is no god but He, the Exalted in Might, the Wise. 


He it is Who shapes you in the wombs as He wills. La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but 
He), the All-Mighty, the All-Wise. 


Pickthal = He it is Who fashioneth you in the wombs as pleaseth Him. There is no God save Him, the Almighty, the Wise. 
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Shakir He it is Who shapes you in the wombs as He likes; there is no god but He, the Mighty, the Wise 
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they are the foundation of the Book: others are not of well-established meaning. But those in whose hearts is 
perversity follow the part thereof that is not of well-established meaning. Seeking discord, and searching for its 
interpretation, but no one knows its true meanings except Allah, and those who are firmly grounded in 
knowledge say: "We believe in it; the whole of it is from our Lord"; and none will grasp the Message except 
men of understanding. 


It is He Who has sent down to you (Muhammad SAW) the Book (this Qur'an). In it are Verses that are entirely 
clear, they are the foundations of the Book [and those are the Verses of Al-Ahkém (commandments), Al-Fara'id 
(obligatory duties) and Al-Hudud (legal laws for the punishment of thieves, adulterers)]; and others not entirely 
clear. So as for those in whose hearts there is a deviation (from the truth) they follow that which is not entirely 
clear thereof, seeking Al-Fitnah (polytheism and trials), and seeking for its hidden meanings, but none knows 
its hidden meanings save Allah. And those who are firmly grounded in knowledge say: "We believe in it; the 
whole of it (clear and unclear Verses) are from our Lord." And none receive admonition except men of 
understanding. (Tafsir At-Tabari). 


He it is Who hath revealed unto thee (Muhammad) the Scripture wherein are clear revelations - they are the 
substance of the Book - and others (which are) allegorical. But those in whose hearts is doubt pursue, forsooth, 

Pickthal — that which is allegorical seeking (to cause) dissension by seeking to explain it. None knoweth its explanation 
save Allah. And those who are of sound instruction say: We believe therein; the whole is from our Lord; but 
only men of understanding really heed. 
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He it is Who has revealed the Book to you; some of its verses are decisive, they are the basis of the Book, and 
others are allegorical; then as for those in whose hearts there is perversity they follow the part of it which is 

Shakir allegorical, seeking to mislead and seeking to give it (their own) interpretation. but none knows its 
interpretation except Allah, and those who are firmly rooted in knowledge say: We believe in it, it is all from 
our Lord; and none do mind except those having understanding. 
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te (They say): "Our Lord! Let not our hearts deviate (from the truth) after You have guided us, and grant us mercy 


from You. Truly, You are the Bestower," 


Our Lord! Cause not our hearts to stray after Thou hast guided us, and bestow upon us mercy from Thy 


Pickthal 
Presence. Lo! Thou, only Thou, art the Bestower. 


Our Lord! make not our hearts to deviate after Thou hast guided us aright, and grant us from Thee mercy; 


cae surely Thou art the most liberal Giver. 
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"Our Lord! Thou art He that will gather mankind together against a day about which there is no doubt: for 
Allah never fails in His promise.’ 
Our Lord! Verily, it is You Who will gather mankind together on the Day about which there is no doubt. 
Our Lord! Lo! it is Thou Who gatherest mankind together to a Day of which there is no doubt. Lo! Allah faileth 


Our Lord! surely Thou art the Gatherer of men on a day about which there is no doubt; surely Allah will not 
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Those who reject faith—neither their possessions nor their (numerous) progeny will avail them aught against 
Allah: they are themselves but fuel for the fire. 

Verily, those who disbelieve, neither their properties nor their offspring will avail them whatsoever against 
Allah; and it is they who will be fuel of the Fire. 

(On that Day) neither the riches nor the progeny of those who disbelieve will aught avail them with Allah. They 
will be fuel for Fire. 


(As for) those who disbelieve, surely neither their wealth nor their children shall avail them in the least against 
Allah, and these it is who are the fuel of the fire. 
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(Their plight will be) no better than that of the people of Pharaoh, and their predecessors: they denied Our 


Signs, and Allah called them to account for their sins. For Allah is strict in punishment. 


Like the behaviour of the people of Fir'aun (Pharaoh) and those before them; they belied Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), so Allah seized (destroyed) them for their sins. And Allah is 
Severe in punishment. 


Like Pharaoh's folk and those who were before them, they disbelieved Our revelations and so Allah seized 
them for their sins. And Allah is severe in punishment. 


Like the striving of the people of Firon and those before them; they rejected Our communications, so Allah 
destroyed them on account of their faults; and Allah is severe in requiting (evil). 
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Say to those who reject Faith: "Soon will ye be vanquished and gathered together to Hell—an evil bed indeed 
(to lie on)!. 


Say (O Muhammad SAW) to those who disbelieve: "You will be defeated and gathered together to Hell, and 
worst indeed is that place to rest." 
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Say (O Muhammad) unto those who disbelieve: Ye shall be overcome and gathered unto Hell, an evil resting- 
place. 


Say to those who disbelieve: You shall be vanquished, and driven together to hell; and evil is the 
resting-place. 
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"There has already been for you a Sign in the two armies that met (in combat): one was fighting in the cause of 
Allah the other resisting Allah; these saw with their own eyes twice their number. But Allah doth support with 
His aid whom He pleaseth. In this is a warning for such as have eyes to see." 


There has already been a sign for you (O Jews) in the two armies that met (in combat i.e. the battle of Badr): 
One was fighting in the Cause of Allah, and as for the other (they) were disbelievers. They (the believers) saw 
them (the disbelievers) with their own eyes twice their number (although they were thrice their number). And 
Allah supports with His Victory whom He wills. Verily, in this is a lesson for those who understand. (See 
Verse 8:44). (Tafsir At-Tabari). 


There was a token for you in two hosts which met: one army fighting in the way of Allah, and another 
disbelieving, whom they saw as twice their number, clearly, with their very eyes. Thus Allah strengtheneth 
with His succour whom He will. Lo! herein verily is a lesson for those who have eyes. 


Indeed there was a sign for you in the two hosts (which) met together in encounter; one party fighting in the 
way of Allah and the other unbelieving, whom they saw twice as many as themselves with the sight of the eye 
and Allah strengthens with His aid whom He pleases; most surely there is a lesson in this for those who have 
sight. 
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Fair in the eyes of men is the love of things they covet: women and sons; heaped-up hoards of gold and silver; 
horses branded (for blood and excellence); and (wealth of) cattle and well-tilled land. Such are the possessions 
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of this world's life; but in nearness to Allah is the best of the goals (to return to). 


Beautified for men is the love of things they covet; women, children, much of gold and silver (wealth), branded 
beautiful horses, cattle and well-tilled land. This is the pleasure of the present world's life; but Allah has the 
excellent return (Paradise with flowing rivers) with Him. 

Beautified for mankind is love of the joys (that come) from women and offspring; and stored-up heaps of gold 
and silver, and horses branded (with their mark), and cattle and land. That is comfort of the life of the world. 
Allah! With Him is a more excellent abode. 

The love of desires, of women and sons and hoarded treasures of gold and silver and well bred horses and cattle 
and tilth, is made to seem fair to men; this is the provision of the life of this world; and Allah is He with Whom 
is the good goal (of life). 
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Say: shall I give you glad tidings of things far better than those? For the righteous are Gardens in nearness to 


their Lord with rivers flowing beneath; therein is their eternal home; with companions pure (and holy) and the 
good pleasure of Allah. For in Allah's sight are (all) His servants.— 


Say: "Shall I inform you of things far better than those? For Al-Muttaqiin (the pious - see V.2:2) there are 
Gardens (Paradise) with their Lord, underneath which rivers flow. Therein (is their) eternal (home) and 
Azwajun Mutahharatun (purified mates or wives), And Allah will be pleased with them. And Allah is All-Seer 
of the (His) slaves" 


Say: Shall I inform you of something better than that? For those who keep from evil, with their Lord, are 
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Gardens underneath which rivers flow wherein they will abide, and pure companions, and contentment from 
Allah. Allah is Seer of His bondmen, 


Say:Shall}I tell you what is better than these? For those who guard (against evil) are gardens with their Lord, 
beneath which rivers flow, to abide in them, and pure mates and Allah's pleasure; and Allah sees the servants. 
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(Namely) those who say: "Our Lord! we have indeed believed: forgive us, then our sins, and save us from the 
agony of the fire."— 


Those who say: "Our Lord! We have indeed believed, so forgive us our sins and save us from the punishment 
of the Fire." 


Those who say: Our Lord! Lo! we believe. So forgive us our sins and guard us from the punishment of Fire; 


Those who say: Our Lord! surely we believe, therefore forgive us our faults and save us from the chastisement 
of the fire. 
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Those who show patience, firmness and self-control; who are true (in word and deed); who worship devoutly; 
who spend (in the way of Allah); and who pray for forgiveness in the early hours of the morning. 


(They are) those who are patient, those who are true (in Faith, words, and deeds), and obedient with sincere 
devotion in worship to Allah. Those who spend [give the Zakat and alms in the Way of Allah] and those who 
pray and beg Allah's Pardon in the last hours of the night. 


The steadfast, and the truthful, and the obedient, those who spend (and hoard not), those who pray for pardon in 
the watches of the night. 
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The patient, and the truthful, and the obedient, and those who spend (benevolently) and those who ask 
forgiveness in the morning times. 
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There is no god but He: that is the witness of Allah His angels and those endued with knowledge, standing firm 
on justice. There is no god but He, the Exalted in Power, the Wise. 


YusufAli 


Allah bears witness that La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), and the angels, and 
M«khan — those having knowledge (also give this witness); (He always) maintains His creation in Justice. La ilah illa 
Huwa (none has the right to be worshipped but He), the All-Mighty, the All-Wise. 


Allah (Himself) is Witness that there is no God save Him. And the angels and the men of learning (too are 
witness). Maintaining His creation in justice, there is no God save Him the Almighty, the Wise. 


Allah bears witness that there is no god but He, and (so do) the angels and those possessed of knowledge, 
maintaining His creation with justice; there is no god but He, the Mighty, the Wise. 
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The Religion before Allah is Islam (submission to His will): nor did the people of the Book dissent therefrom 
Yusufali_ except through envy of each other, after knowledge had come to them. But if any deny the Signs of Allah, 
Allah is swift in calling to account. 
Truly, the religion with Allah is Islam. Those who were given the Scripture (Jews and Christians) did not differ 
M.Khan 


except, out of mutual jealousy, after knowledge had come to them. And whoever disbelieves in the Ayat 


(proofs, evidences, verses, signs, revelations, etc.) of Allah, then surely, Allah is Swift in calling to account. 


Lo! religion with Allah (is) the Surrender (to His Will and guidance). Those who (formerly) received the 
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disbelieveth the revelations of Allah (will find that) lo! Allah is swift at reckoning. 


Scripture differed only after knowledge came unto them, through transgression among themselves. Whoso 


Surely the (true) religion with Allah is Islam, and those to whom the Book had been given did not show 
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the communications of Allah then surely Allah is quick in reckoning. 


Zo 


— oS Pz) gcd “5 
© py Ge Wits "hg bg c 


420 


oA ges Ca 


say aru they argued with you 3 pests and if oe 
to Allah all my face es) I have submitted Ct 
and say “13 followed me a : a! and who ee) 
the Scripture Cus were given \ 133 41 to those who pd 
so if oe eee G sialf and illiterates esi 
bai nently 194281 then indeed at) they submit | \glioi 
then only Lait they turn away tgs but if o)g 


i) 
Nn 
Nn 


opposition but after knowledge had come to them, out of envy among themselves; and whoever disbelieves in 
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So if they dispute with thee say: "I have submitted my whole self to Allah and so have those who follow me." 
And say to the people of the Book and to those who are unlearned: "Do ye (also) submit yourselves?" if they 
do, they are in right guidance, but if they turn back, thy duty is to convey the Message; and in Allah's sight are 
(all) His servants. 


So if they dispute with you (Muhammad SAW) say: "I have submitted myself to Allah (in Islam), and (so have) 
those who follow me." And say to those who were given the Scripture (Jews and Christians) and to those who 
are illiterates (Arab pagans): "Do you (also) submit yourselves (to Allah in Islam)?" If they do, they are rightly 
guided; but if they turn away, your duty is only to convey the Message; and Allah is All-Seer of (His ) slaves 


And if they argue with thee, (O Muhammad), say: I have surrendered my purpose to Allah and (so have) those 
who follow me. And say unto those who have received the Scripture and those who read not: Have ye (too) 
surrendered? If they surrender, then truly they are rightly guided, and if they turn away, then it is thy duty only 
to convey the message (unto them). Allah is Seer of (His) bondmen. 


But if they dispute with you, say: I have submitted myself entirely to Allah and (so) every one who follows me; 
and say to those who have been given the Book and the unlearned people: Do you submit yourselves? So if 
they submit then indeed they follow the right way; and if they turn back, then upon you is only the delivery of 
the message and Allah sees the servants. 
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As to those who deny the Signs of Allah, and in defiance of right, slay the Prophets, and slay those who teach 
just dealing with mankind, announce to them a grievous penalty. 
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Verily! Those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah 
M«han and kill the Prophets without right, and kill those men who order just dealings, ... then announce to them a 
painful torment. 


Lo! those who disbelieve the revelations of Allah, and slay the prophets wrongfully, and slay those of mankind 


Pickthal one é : : 
who enjoin equity: promise them a painful doom. 


Surely (as for) those who disbelieve in the communications of Allah and slay the prophets unjustly and slay 
those among men who enjoin justice, announce to them a painful chastisement. 
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They are those whose works will bear no fruit in this world and in the Hereafter, nor will they have anyone to 
help. 


YusufAli 


m.khan They are those whose works will be lost in this world and in the Hereafter, and they will have no helpers. 
Pickthal Those are they whose works have failed in the world and the Hereafter; and they have no helpers. 


Those are they whose works shall become null in this world as well as the hereafter, and they shall have no 
helpers. 
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Hast thou not turned thy thought to those who have been given a portion of the Book? They are invited to the 


Book of Allah, to settle their dispute, but a party of them turn back and decline (the arbitration). 


Have you not seen those who have been given a portion of the Scripture? They are being invited to the Book of 
Allah to settle their dispute, then a party of them turn away, and they are averse. 


Hast thou not seen how those who were given a portion of the Scripture are called to the Scripture of Allah (in 
their disputes) that it may judge between them; then a faction of them turn away, being opposed (to it)? 

Have you not considered those (Jews) who are given a portion of the Book? They are invited to the Book of 
Allah that it might decide between them, then a part of them turn back and they withdraw. 
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This because they say: "The fire shall not touch us but for a few numbered days"; for their forgeries deceive 
them as to their own religion. 


YusufAli 


This is because they say: "The Fire shall not touch us but for a number of days." And that which they used to 
invent regarding their religion has deceived them. 


M.Khan 


That is because they say: The Fire will not touch us save for a certain number of days. That which they used to 
invent hath deceived them regarding their religion. 


Pickthal 


This is because they say: The fire shall not touch us but for a few days; and what they have forged deceives 
them in the matter of their religion. 
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But how (will they fare) when We gather them together against a Day about which there is no doubt and each 
soul will be paid out just what it has earned, without (favour or) injustice? 
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YusufAli 


How (will it be) when We gather them together on the Day about which there is no doubt (i.e. the Day of 
Mkhan — Resurrection). And each person will be paid in full what he has earned? And they will not be dealt with 
unjustly. 
How (will it be with them) when We have brought them all together to a Day of which there is no doubt, when 
every soul will be paid in full what it hath earned, and they will not be wronged. 
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Then how will it be when We shall gather them together on a day about which there is no doubt, and every soul 
shall be fully paid what it has earned, and they shall not be dealt with unjustly? 
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Say: "O Allah! Lord of Power (and Rule) Thou givest Power to whom Thou pleasest and Thou strippest off 
power from whom Thou pleasest thou enduest with honour whom thou pleasest, and Thou bringest low, whom 
Thou pleasest; in Thy hand is all Good. Verily, over all things Thou hast power. 


Say (O Muhammad SAW): "O Allah! Possessor of the kingdom, You give the kingdom to whom You will, and 
You take the kingdom from whom You will, and You endue with honour whom You will, and You humiliate 
whom You will. In Your Hand is the good. Verily, You are Able to do all things. 


Say: O Allah! Owner of Sovereignty! Thou givest sovereignty unto whom Thou wilt, and Thou withdrawest 
sovereignty from whom Thou wilt. Thou exaltest whom Thou wilt, and Thou abasest whom Thou wilt. In Thy 
hand is the good. Lo! Thou art Able to do all things. 


Say: O Allah, Master of the Kingdom! Thou givest the kingdom to whomsoever Thou pleasest and takest away 
the kingdom from whomsoever Thou pleasest, and Thou exaltest whom Thou pleasest and abasest whom Thou 
pleasest in Thin hand is the good; surety, Thou hast power over all things. 
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"Thou causest the Night to gain on the Day, and Thou causest the Day to gain on the Night; Thou bringest the 
Living out of the Dead, and Thou bringest the Dead out of the Living; and Thou givest sustenance to whom 
Thou pleasest without measure.” 


You make the night to enter into the day, and You make the day to enter into the night (i.e. increase and 
decrease in the hours of the night and the day during winter and summer), You bring the living out of the dead, 
and You bring the dead out of the living. And You give wealth and sustenance to whom You will, without limit 
(measure or account). 


Thou causest the night to pass into the day, and Thou causest the day to pass into the night. And Thou bringest 
forth the living from the dead, and Thou bringest forth the dead from the living. And Thou givest sustenance to 
whom Thou choosest, without stint. 

Thou makest the night to pass into the day and Thou makest the day to pass into the night, and Thou bringest 
forth the living from the dead and Thou bringest forth the dead from the living, and Thou givest sustenance to 
whom Thou pleasest without measure. 
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Td Allahi Al-Masiru 


261 


The Holy Quran 


The Family of Imran Sura # 3 — 200 Verses - Makkah Nos ST Byguw 








AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


eo . ~ a ‘ 4 teen = ah Bo jor % Bod af 2 2 4 3 : Z ‘ 
GT gb eg SGA S b te laggy © AU doles Og 5 @Sygdio bbe Iptrei 


rh uf Lut cu? VE ye oP fe Halil, Gal ysext: 2 eat it GAS IU yur 
ee ede SipePlale Bea 2 lee a fla 

e4Odlfeawpuroundblee Ue Sales! ties cend ible L rr Sable 
Ze Sed l?) PSG lowe We (ZW Fea Ut Sle TS” Sy 


Let not the Believers take for friends or helpers unbelievers rather than believers; if any do that, shall have no 
relation left with Allah except by way of precaution, that ye may guard yourselves from them. But Allah 
cautions you (to fear) Himself for the final goal is to Allah. 


Let not the believers take the disbelievers as Auliya (supporters, helpers) instead of the believers, and whoever 
does that will never be helped by Allah in any way, except if you indeed fear a danger from them. And Allah 
warns you against Himself (His Punishment), and to Allah is the final return. 


Let not the believers take disbelievers for their friends in preference to believers. Whoso doeth that hath no 
connection with Allah unless (it be) that ye but guard yourselves against them, taking (as it were) security. 
Allah biddeth you beware (only) of Himself. Unto Allah is the journeying. 


Let not the believers take the unbelievers for friends rather than believers; and whoever does this, he shall have 
nothing of (the guardianship of) Allah, but you should guard yourselves against them, guarding carefully; and 
Allah makes you cautious of (retribution from) Himself; and to Allah is the eventual coming. 


40 


‘eo 


+ 


es) 


3 
a 


wn 


a 


£29 i a a iy? 


you conceal \ gos whether é J say 3 
your breasts #5) gene (is) in oe what ls 
knows it Alay you reveal it 3 gees or 3 
what \e and He knows plas Allah az AUT 
and what #3 the heavens S92! (is) in re 
and Allah WN the earth az yl Gs) in 3 
thing sist every AG over (Je 

(is) All-Powerful yb 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Qul 'In Tukhfu Ma Fi Sudurikum 'Aw Tubdihu Ya‘lamhu Allahu Wa Ya‘lamu Ma Fi As-Samawati Wa Ma 
Fi Al-'Ardi Wa Allahu ‘Ala Kulli Shay'in Qadirun 


erg re Plule theta ue Lidrslllsrsle bbe Plea le SUlileel SU elif 
Sle Ut tidaal pt ileal ebs les Spb MP Le lPat St ay 


gi gz rwslan ste 


Say: "Whether ye hide what is in your hearts or reveal it Allah knows it all. He knows what is in the heavens, 
and what is on earth. And Allah has power over all things. 


Say (O Muhammad SAW): "Whether you hide what is in your breasts or reveal it, Allah knows it, and He 
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Pickthal 


Shakir 


knows what is in the heavens and what is in the earth. And Allah is Able to do all things." 


Say, (O Muhammad): Whether ye hide that which is in your breasts or reveal it, Allah knoweth it. He knoweth 
that which is in the heavens and that which is in the earth, and Allah is Able to do all things. 


Say: Whether you hide what is in your hearts or manifest it, Allah knows it, and He knows whatever is in the 
heavens and whatever is in the earth, and Allah has power over all things. 
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"On the day when every soul will be confronted with all the good it has done, and all the evil it has done, it will 
wish there were a great distance between it and its evil. But Allah cautions you (to fear) Him. And Allah is full 
of kindness to those that serve Him. 


On the Day when every person will be confronted with all the good he has done, and all the evil he has done, 
he will wish that there were a great distance between him and his evil. And Allah warns you against Himself 
(His Punishment) and Allah is full of Kindness to the (His) slaves. 


On the Day when every soul will find itself confronted with all that it hath done of good and all that it hath 
done of evil (every soul) will long that there might be a mighty space of distance between it and that (evil). 
Allah biddeth you beware of Him. And Allah is Full of Pity for (His) bondmen. 


On the day that every soul shall find present what it has done of good and what it has done of evil, it shall wish 
that between it and that (evil) there were a long duration of time; and Allah makes you to be cautious of 
(retribution from) Himself; and Allah is Compassionate to the servants. 
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Say: "If ye do love Allah, follow me: Allah will love you and forgive you your sins; for Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful." 


Say (O Muhammad SAW to mankind): "If you (really) love Allah then follow me (i.e. accept Islamic 
m&han = Monotheism, follow the Qur'an and the Sunnah), Allah will love you and forgive you your sins. And Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful." 


YusufAli 


Say, (O Muhammad, to mankind): If ye love Allah, follow me; Allah will love you and forgive you your sins. 
Allah is Forgiving, Merciful. 


Pickthal 


ode Say: If you love Allah, then follow me, Allah will love you and forgive you your faults, and Allah is Forgiving, 
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vusufali Say: "Obey Allah and His Messenger"; but if they turn back, Allah loveth not those who reject Faith. 


Say (O Muhammad SAW): "Obey Allah and the Messenger (Muhammad SAW)." But if they turn away, then 
Allah does not like the disbelievers 


M.Khan 
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Beate Say: Obey Allah and the messenger. But if they turn away, lo! Allah loveth not the disbelievers (in His 
guidance). 


Shakir Say: Obey Allah and the Messenger; but if they turn back, then surely Allah does not love the unbelievers. 
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vusufali Allah did choose Adam and Noah the family of Abraham, and the family of Imran above all people. 


ae Allah chose Adam, Nth (Noah), the family of Ibrahim (Abraham) and the family of 'Imran above the 'Alamin 
; (mankind and jinn) (of their times) 


Lo! Allah preferred Adam and Noah and the Family of Abraham and the Family of Imran above (all His) 


Pickthal 


creatures. 
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vusufali Offspring, one of the other; and Allah heareth and knoweth all things. 
m.han Offspring, one of the other, and Allah is the All-Hearer, All-Knower. 
Pickthal They were descendants one of another. Allah is Hearer, Knower. 


Shakir Offspring one of the other; and Allah is Hearing, Knowing. 
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service so accept this of me! for Thou hearest and knowest all things." 


(Remember) when the wife of 'Imran said: "O my Lord! I have vowed to You what (the child that) is in my 


M.Khan 


this, from me. Verily, You are the All-Hearer, the All-Knowing." 


Pickthal 


consecrated (offering). Accept it from me. Lo! Thou, only Thou, art the Hearer, the Knower! 


Shakir 


service); accept therefore from me, surely Thou art the Hearing, the Knowing. 
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Behold! a woman of Imran said: "O my Lord! I do dedicate into Thee what is in my womb for Thy special 


womb to be dedicated for Your services (free from all worldly work; to serve Your Place of worship), so accept 
(Remember) when the wife of 'Imran said: My Lord! I have vowed unto Thee that which is in my belly as a 


When a woman of Imran said: My Lord! surely I vow to Thee what is in my womb, to be devoted (to Thy 
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When she was delivered she said: "O my Lord! behold! I am delivered of a female child!" And Allah knew best 
vusufali what she brought forth, "And is not the male like the female. I have named her Mary and I commend her and 
her offspring to Thy protection from the Evil One, the Rejected." 


AhmedAli 


Then when she gave birth to her [child Maryam (Mary)], she said: "O my Lord! I have given birth to a female 
child,” - and Allah knew better what she brought forth, - "And the male is not like the female, and I have named 
her Maryam (Mary), and I seek refuge with You (Allah) for her and for her offspring from Shaitan (Satan), the 
outcast." 


M.Khan 


And when she was delivered she said: My Lord! Lo! I am delivered of a female - Allah knew best of what she 
Pickthal was delivered - the male is not as the female; and lo! I have named her Mary, and lo! I crave Thy protection for 
her and for her offspring from Satan the outcast. 


So when she brought forth, she said: My Lord! Surely I have brought it forth a female-- and Allah knew best 
Shakir what she brought forth-- and the male is not like the female, and I have named it Marium, and I commend her 
and her offspring into Thy protection from the accursed Shaitan. 
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AhmedAli 


Right graciously did her Lord accept her: He made her grow in purity and beauty; to the care of Zakariya was 
she assigned. Every time that he entered (her) chamber to see her, he found her supplied with sustenance. He 
said: "O Mary! whence (comes) this to you?" She said: "From Allah: for Allah provides sustenance to whom 
He pleases, without measure." 


YusufAli 


So her Lord (Allah) accepted her with goodly acceptance. He made her grow in a good manner and put her 
under the care of Zakariya (Zachariya). Every time he entered Al-Mihrab to (visit) her , he found her supplied 
with sustenance. He said: "0 Maryam (Mary)! From where have you got this?” She said, "This is from Allah." 
Verily, Allah provides sustenance to whom He wills, without limit.” 


M.Khan 


And her Lord accepted her with full acceptance and vouchsafed to her a goodly growth; and made Zachariah 
her guardian. Whenever Zachariah went into the sanctuary where she was, he found that she had food. He said: 
O Mary! Whence cometh unto thee this (food)? She answered: It is from Allah. Allah giveth without stint to 
whom He will. 


Pickthal 


So her Lord accepted her with a good acceptance and made her grow up a good growing, and gave her into the 
charge of Zakariya; whenever Zakariya entered the sanctuary to (see) her, he found with her food. He said: O 
Marium! whence comes this to you? She said: It is from Allah. Surely Allah gives to whom He pleases without 


Shakir 
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There did Zakariya pray to his Lord saying: "O my Lord! Grant unto me from Thee a progeny that is pure; for 
Thou art He that heareth prayer!" 


YusufAli 


At that time Zakariya (Zachariya) invoked his Lord, saying: "O my Lord! Grant me from You, a good 
offspring. You are indeed the All-Hearer of invocation." 


M.Khan 


Then Zachariah prayed unto his Lord and said: My Lord! Bestow upon me of Thy bounty goodly offspring. Lo! 
Thou art the Hearer of Prayer. 


Pickthal 


There did Zakariya pray to his Lord; he said: My Lord! grant me from Thee good offspring; surely Thou art the 
Hearer of prayer. 
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While he was standing in prayer in the chamber, the angels called unto him: "Allah doth give thee glad tidings 


vusufali of Yahya, witnessing the truth of a Word from Allah and (be besides) noble, chaste, and a Prophet,—of the 
(goodly) company of the righteous." 


Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


Then the angels called him, while he was standing in prayer in Al-Mihrab (a praying place or a private room), 
(saying): "Allah gives you glad tidings of Yahya (John), confirming (believing in) the Word from Allah [i.e. 
the creation of ‘Isa (Jesus) A.S., the Word from Allah (""Be!" - and he was!)], noble, keeping away from sexual 
relations with women, a Prophet, from among the righteous." 


M.Khan 


And the angels called to him as he stood praying in the sanctuary: Allah giveth thee glad tidings of (a son 
whose name is) John, (who cometh) to confirm a word from Allah lordly, chaste, a prophet of the righteous. 


Pickthal 


Then the angels called to him as he stood praying in the sanctuary: That Allah gives you the good news of 
Yahya verifying a Word from Allah, and honorable and chaste and a prophet from among the good ones. 


Shakir 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


how ial my Lord! Sj he said Je 
a son ale Ihave ce is it 55 
the old age Si has overtaken me ‘ als when aey 
He said Je (is) barren s 3 and my wife sialy 
does ass Allah a thus jy iG 

He wills slg what ls 


Qala Rabbi 'Annd Yakiinu Li Ghulamun Wa Qad Balaghaniya Al-Kibaru Wa Amra'ati ‘AqirunQdla 
Kadhalika Allahu Yaf'alu Ma Yasha'u 
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He said: "O my Lord! how shall I have a son, seeing I am very old, and my wife is barren?" "Thus" was the 
answer "Doth Allah accomplish what He willeth." 


He said: "O my Lord! How can I have a son when I am very old, and my wife is barren?” (Allah) said: "Thus 
Allah does what He wills." 


He said: My Lord! How can I have a son when age hath overtaken me already and my wife is barren? (The 
angel) answered: So (it will be). Allah doeth what He will. 


He said: My Lord! when shall there be a son (born) to me, and old age has already come upon me, and my wife 
is barren? He said: even thus does Allah what He pleases. 
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you shall speak that not your sign (is) 
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and remember 58315 by gesture > Way except i 

and glorify (him) ag much 585 your Lord 3h 
and the morning ISN5 in the evening Con) 


Translit 


Qala Rabbi Aj-al Li 'Ayatan Qala 'Ayatuka 'Alla Tukallima An-Nasa Thalathata 'Ayyamin ‘Illa 
Ramzaan Wa Adhkur Rabbaka Kathiraan Wa Sabbih Bil-‘Ashiyi Wa Al-'Ibkari 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Soe NWL fret Late Wi le byt Wy WY op eel 
Se G alee len 


NILL Srey Lawl fe Wi Se SHU Lele OW ap) ho JUL 
UE Soiee E sbhe e¥ Sbog eI uth 


He said: "O my Lord! Give me a sign!" "Thy Sign" was the answer "shall be that thou shalt speak to no man for 
three days but with signals. Then celebrate the praises of thy Lord again and again and glorify Him in the 
evening and in the morning." 

He said: "O my Lord! Make a sign for me." (Allah) said: "Your sign is that you shall not speak to mankind for 
three days except with signals. And remember your Lord much (by praising Him again and again), and glorify 
(Him) in the afternoon and in the morning." 

He said: My Lord! Appoint a token for me. (The angel) said: The token unto thee (shall be) that thou shalt not 
speak unto mankind three days except by signs. Remember thy Lord much, and praise (Him) in the early hours 
of night and morning. 

He said: My Lord! appoint a sign for me. Said He: Your sign is that you should not speak to men for three days 
except by signs; and remember your Lord much and glorify Him in the evening and the morning. 


42% Calla! slat (de Stilatols Sygb5 Subs ay & wi | G AS CSG 5); 


the angels ASS said cae) and when 15 
Allah al! verily O10 Mary eid 
and chosen you Shin's and purified you S4b5 has chosen you Shs! 
(of) the world oo tall women sls above wie 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa 'Idh Qalati Al-Mala'ikatu Ya Maryamu 'Inna Allaha Astafaki Wa Tahharaki Wa Astafaki ‘Ala Nisa‘ Al- 
‘Alamina 


a Ved, iF Sone Sule WE a nd Leflbe hp Md Fiza! 
VF tly Sublet le Valli Lark Me pod Pic! 


Behold! The angels said: "O Mary! Allah hath chosen thee and purified thee;—chosen thee above the women 
of all nations. 

And (remember) when the angels said: "O Maryam (Mary)! Verily, Allah has chosen you, purified you (from 
polytheism and disbelief), and chosen you above the women of the 'Alamin (mankind and jinn) (of her 
lifetime)." 

And when the angels said: O Mary! Lo! Allah hath chosen thee and made thee pure, and hath preferred thee 
above (all) the women of creation. 

And when the angels said: O Marium! surely Allah has chosen you and purified you and chosen you above the 
women of the world. 


43% CSN & 559 Sree bs el ay G 


Brore 


to your Lord chs remain devout eel O Mary fre 
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transit  =Y@ Maryamu Aqnuti Lirabbiki Wa Asjudi Wa Arka i Ma‘a Ar-Raki ina 


AhmedAli SELB L mK, Lalo a Se Ses lh 
Jalandhry Eta a ils Aen ue al Ssycb3 Sborz 2) (7 


vusufai "OQ Mary! worship thy Lord devoutly; prostrate thyself, and bow down (in prayer) with those who bow down." 


O Mary! "Submit yourself with obedience to your Lord (Allah, by worshipping none but Him Alone) and 


ome prostrate yourself, and Irka'i (bow down) along with Ar-R&ki'fin (those who bow down)." 


Pickthal © Mary! Be obedient to thy Lord, prostrate thyself and bow with those who bow (in worship). 
Shakir © Marium! keep to obedience to your Lord and humble yourself, and bow down with those who bow. 


a 5 ist ASS abl as rege H0 er al! cll Bye GUS 


news sl uit (is) from cy this EUS 
to you 5 oul We inspire (reveal) a “33 (of) unseen eri \ 
with them Wg were you Ci as not Ag 
which of them ie tee ee) ¢ preity when 3 
re! 

and not 43 Mary wy takes care (of) aS 
when 3 with them wg you were OS 

they disputed s) paar 


Dhdlika Min 'Nba'i Al-Ghaybi Nahihi 'Ilayka Wa Ma Kunta Ladayhim 'Idh Yulqina 
‘Aqlamahum 'Ayyuhum Yakfulu Maryama Wa Ma Kunta Ladayhim 'Idh Yakhtasimiina 
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E iikey Sob yt tL 


Translit 


AhmedAli 


P66 SE ao Pe Soc te leo pate Ui He (Bee N 
2k tent tlolvsuylelé wutlulfet 


This is part of the tidings of the things unseen, which We reveal unto thee (O Prophet!) by inspiration; thou 
Yusufali © wast not with them when they cast lots with arrows, as to which of them should be charged with the care of 
Mary; nor wast thou with them when they disputed (the point). 


Jalandhry 


This is a part of the news of the Ghaib (unseen, i.e. the news of the past nations of which you have no 
Mkhan knowledge) which We revealed to you (O Muhammad SAW). You were not with them, when they cast lots 
with their pens as to which of them should be charged with the care of Maryam (Mary); nor were you with 
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Pickthal 


Shakir 


them when they disputed 


This is of the tidings of things hidden. We reveal it unto thee (Muhammad). Thou wast not present with them 
when they threw their pens (to know) which of them should be the guardian of Mary, nor wast thou present 
with them when they quarrelled (thereupon). 


This is of the announcements relating to the unseen which We reveal to you; and you were not with them when 
they cast their pens (to decide) which of them should have Marium in his charge, and you were not with them 
when they contended one with another. 


a 2 
° 
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the angels AS said ef (8 when 3} 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


‘Idh Qalati Al-Mala'ikatu Ya Maryamu 'Inna Allaha Yubashshiruki Bikalimatin Minhu AsmuhuAl-Masihu 
‘sd Abnu Maryama Wajihadan Fi Ad-Dunyd Wa Al-'Akhirati Wa Mina Al-Mugarrabina 


Neer Bee talbrbal bts! E elW she brentia coh Hh fed Wleo flit WL Pio: 
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Behold! the angels said "O Mary! Allah giveth thee glad tidings of a Word from Him: his name will be Christ 
Jesus, the son of Mary held in honour in this world and the Hereafter and of (the company of) those nearest to 
Allah. 


(Remember) when the angels said: "O Maryam (Mary)! Verily, Allah gives you the glad tidings of a Word 
["Be!" - and he was! i.e. ‘Isa (Jesus) the son of Maryam (Mary)] from Him, his name will be the Messiah Isa 
(Jesus), the son of Maryam (Mary), held in honour in this world and in the Hereafter, and will be one of those 
who are near to Allah." 


(And remember) when the angels said: O Mary! Lo! Allah giveth thee glad tidings of a word from him, whose 
name is the Messiah, Jesus, son of Mary, illustrious in the world and the Hereafter, and one of those brought 
near (unto Allah). 


When the angels said: O Marium, surely Allah gives you good news with a Word from Him (of one) whose 
name is the '. Messiah, Isa son of Marium, worthy of regard in this world and the hereafter and of those who are 
made near (to Allah). 
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: . - gj and He will speak rater 
in se the people oe (to) 39 
and (will be) of 69 ~~ and (in) maturity piety the cradle Ages! 
the righteous cred all 
transit — Wa Yukallimu An-Nasa Fi Al-Mahdi Wa Kahlaan Wa Mina As-Sadlihina 
A Y 
AhmedAli ber Ut sl bx BF ypslos Lele S oe vii by: tot Sule Seal 
Lol Y x Y 
Jalandhry bs Ue eee Ie Clee. Ct Fe ey AOE Sil tot Soba 
vusufali "He shall speak to the people in childhood And in maturity and he shall be (of the company) of the righteous." 
Mkhan "He will speak to the people in the cradle and in manhood, and he will be one of the righteous." 
Pickthal © He will speak unto mankind in his cradle and in his manhood, and he is of the righteous. 
ee And he shall speak to the people when in the cradle and when of old age, and (he shall be) one of the good 
ones. 
. Oe ees 2 a ee 84 ta45 # Bn - ° or ate ee % A te oy 2 44% 
WS) 2 SUBg be Glog a) UGS SU 585 tes alg Wg J O98 idl oy HB 
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a thing al He decrees (gd when 13) 
to it 4 He says git just vaie) 
and it is 4 Ft) be as 
— Qalat Rabbi 'Anna Yakunu Li Waladun Wa Lam Yamsasni Basharun QOdla Kadhaliki Allahu Yakhluqu Ma 
Yasha'u 'Idha Qada 'Amraan Fa'innama Yaqulu Lahu Kun Fayakiunu 
Soli bre Oye bers WO AL GISE Len Bet re ee by 
AhmedAli 
ee Cbsrosdbn Se WS seh We 
6 Mo ze Niger bib eed lle MU Ut OF LZ L yu I Mab phage burg vL by 
Jalandhry 


YusufAli 


broth Se tr lrbld ce til 


She said: "O my Lord! how shall I have a son when no man hath touched me?" He said: "Even so: Allah 
createth what He willeth; when He hath decreed a plan, He but saith to it “Be’, and it is! 


274 


The Holy Quran 


The Family of Imran Sura # 3 — 200 Verses - Makkah Nos ST Byguw 








She said: "O my Lord! How shall I have a son when no man has touched me." He said: "So (it will be) for 


mine" Allah creates what He wills. When He has decreed something, He says to it only: "Be!" - and it is 
ee She said: My Lord! How can I have a child when no mortal hath touched me? He said: So (it will be). Allah 
createth what He will. If He decreeth a thing, He saith unto it only: Be! and it is. 
pe She said: My Lord! when shall there be a son (born) to I me, and man has not touched me? He said: Even so, 
Allah creates what He pleases; when He has decreed a matter, He only says to it, Be, and it is. 
2 ae er eee ee ed -s oe ey ore 
G48 hos lg 51g5l5 daSodllg GUN! ailady 
and the Wisdom dS the Book CE and He will teach him aalads 
and the Gospel eg and the Torah aga \g 
transit — Wa Yu*allimuhu Al-Kitaba Wa Al-Hikmata Wa At-Tawraata Wa Al-'Injila 
ahmed KH lalentCLUY Poi CLE OS sl 
Jalandhry bE_Y EE Lal las Gels ( bey) LA ULI ssl 
vusufai = "And Allah will teach him the Book and Wisdom, the Torah and the Gospel. 
sae And He (Allah) will teach him ['Isa (Jesus)] the Book and Al-Hikmah (i.e. the Sunnah, the faultless speech of 
; the Prophets, wisdom), (and) the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) 
Pickthal And He will teach him the Scripture and wisdom, and the Torah and the Gospel, 
Shakir And He will teach him the Book and the wisdom and the Tavrat and the Injeel. 
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Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Rasulaan 'Ila Bani 'Isra‘ila 'Annit Qad Ji'tukum Bi'ayatin Min Rabbikum ‘Anni 'Akhluqu Lakum Mina At- 
Tini Kahay'ati At-Tayri Fa'anfukhu Fthi Fayakunu Tayraan Bi'idhni Allahi Wa 'Ubri'u Al-'Akmaha Wa AI- 
'Abrasa Wa 'Uhyi Al-Mawtd Bi'idhni Allahi Wa 'Unabbi'ukum Bima Ta'kuliina Wa Ma Taddakhiriina Fi 
Buyutikum Inna Fi Dhalika La'ayatan Lakum 'In KuntumMu'uminyna 
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"And (appoint him) an Messenger to the Children of Israel, (with this message): I have come to you with a sign 
from your Lord, in that I make for you out of clay as it were the figure of a bird, and breathe into it, and it 
becomes a bird by Allah's leave; and I heal those born blind, and the lepers and I quicken the dead by Allah's 
leave; and I declare to you what ye eat, and what ye store in your houses. Surely therein is a Sign for you if ye 
did believe. 


And will make him ['Isa (Jesus)] a Messenger to the Children of Israel (saying): "I have come to you with a 
sign from your Lord, that I design for you out of clay, a figure like that of a bird, and breathe into it, and it 
becomes a bird by Allah's Leave; and I heal him who was born blind, and the leper, and I bring the dead to life 
by Allah's Leave. And I inform you of what you eat, and what you store in your houses. Surely, therein is a sign 
for you, if you believe. 


And will make him a messenger unto the Children of Israel, (saying): Lo! I come unto you with a sign from 
your Lord. Lo! I fashion for you out of clay the likeness of a bird, and I breathe into it and it is a bird, by 
Allah's leave. I heal him who was born blind, and the leper, and I raise the dead, by Allah's leave. And I 
announce unto you what ye eat and what ye store up in your houses. Lo! herein verily is a portent for you, if ye 
are to be believers. 


And (make him) a messenger to the children of Israel: That I have come to you with a sign from your Lord, that 
I determine for you out of dust like the form of a bird, then I breathe into it and it becomes a bird with Allah's 
permission and I heal the blind and the leprous, and bring the dead to life with Allah's permission and I inform 
you of what you should eat and what you should store in your houses; most surely there is a sign in this for you, 
if you are believers. 
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ee "(I have come to you), to attest the Law which was before me, and to make lawful to you part of what was 
(before) forbidden to you; I have come to you with a Sign from your Lord. So fear Allah and obey me. 
ee And I have come confirming that which was before me of the Taurat (Torah), and to make lawful to you part of 
, what was forbidden to you, and I have come to you with a proof from your Lord. So fear Allah and obey me. 
ae And (I come) confirming that which was before me of the Torah, and to make lawful some of that which was 
forbidden unto you. I come unto you with a sign from your Lord, so keep your duty to Allah and obey me. 
And a verifier of that which is before me of the Taurat and that I may allow you part of that which has been 
Shakir forbidden t you, and I have come to you with a sign from your Lord therefore be careful of (your duty to) Allah 
and obey me. 
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Yusufali = "Tt is Allah who is my Lord and your Lord; then worship Him. This is a way that is straight." 
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mkhan = Truly! Allah is my Lord and your Lord, so worship Him (Alone). This is the Straight Path. 
Pickthal 9! Allah is my Lord and your Lord, so worship Him. That is a straight path. 
Shakir Surely Allah is my Lord and your Lord, therefore serve Him; this is the right path. 


0% 
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Falamma 'Ahassa ‘Isa Minhumu Al-Kufra Qala Man 'Ansgart 'Ilé Allahi Odla Al-Hawariytina Nahnu 
‘Ansaru Allahi 'Amanna Billahi Wa Ash/had Bi'annd Muslimiina 
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When Jesus found unbelief on their part, he said: "Who will be my helpers to (the work of) Allah?" Said the 
Disciples: "We are Allah's helpers we believe in Allah and do thou bear witness that we are Muslims. 


YusufAli 


Then when ‘sa (Jesus) came to know of their disbelief, he said: "Who will be my helpers in Allah's Cause?" 
Mkhan — Al-Hawériyyiin (the disciples) said: "We are the helpers of Allah; we believe in Allah, and bear witness that we 
are Muslims (i.e. we submit to Allah)." 


But when Jesus became conscious of their disbelief, he cried: Who will be my helpers in the cause of Allah? 
Pickthal The disciples said: We will be Allah's helpers. We believe in Allah, and bear thou witness that we have 
surrendered (unto Him). 


But when Isa perceived unbelief on their part, he said Who will be my helpers in Allah's way? The disciples 
said: We are helpers (in the way) of Allah: We believe in Allah and bear witness that we are submitting ones. 


Shakir 
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transit Rabband 'Amanna Bima ‘Anzalta Wa Attaba ‘nd Ar-Rasiila Faktubna Ma‘a Ash-Shahidina 
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"Our Lord! we believe in what thou hast revealed, and we follow the Messenger; then write us down among 


YusufAli ; 
those who bear witness." 


Our Lord! We believe in what You have sent down, and we follow the Messenger ['Isa (Jesus)]; so write us 
Mkhan down among those who bear witness (to the truth i.e. La ilaha ill-Allah - none has the right to be worshipped 
but Allah) 


Our Lord! We believe in that which Thou hast revealed and we follow him whom Thou hast sent. Enrol us 
among those who witness (to the truth). 


Pickthal 


Our Lord! we believe in what Thou hast revealed and we follow the messenger, so write us down with those 
who bear witness. 


Shakir 
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Yusufali_ = And (then unbelievers) plotted and planned, and Allah too planned, and the best of planners is Allah. 


And they (disbelievers) plotted [to kill 'Isa (Jesus) A.S.], and Allah plotted too. And Allah is the Best of those 


manen who plot. 


Pickthal And they (the disbelievers) schemed, and Allah schemed (against them): and Allah is the best of schemers. 
Shakir And they planned and Allah (also) planned, and Allah is the best of planners. 
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Tdh Oala Allahu Ya ‘Isa 'Innt Mutawaffika Wa Rafi-uka 'llayya Wa Mutahhiruka Mina Al-Ladhina Kafari Wa 
Transit ~~ Ja ‘ilu Al-Ladhina Attaba ‘ka Fawga Al-Ladhina Kafari ‘ld Yawmi Al-Qiya Mati Thumma ‘llayya 
Marji*‘ukum Fa'ahkumu Baynakum Fima Kuntum Fithi Takhtalifuna 


LSS Wb pal rth LVS tal ye th es ot BL SP MYL ody 
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Behold! Allah said: "O Jesus! I will take thee and raise thee to Myself and clear thee (of the falsehoods) of 
Yusufali_ — those who blaspheme; I will make those who follow thee superior to those who reject Faith, to the Day of 
Resurrection; then shall ye all return unto Me, and I will judge between you of the matters wherein ye dispute. 


And (remember) when Allah said: "O 'Isa (Jesus)! I will take you and raise you to Myself and clear you [of the 
forged statement that 'Isa (Jesus) is Allah's son] of those who disbelieve, and I will make those who follow you 
(Monotheists, who worship none but Allah) superior to those who disbelieve [in the Oneness of Allah, or 
disbelieve in some of His Messengers, e.g. Muhammad SAW, 'Isa (Jesus), Miis4 (Moses), etc., or in His Holy 
Books, e.g. the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel), the Qur'an] till the Day of Resurrection. Then you will 
return to Me and I will judge between you in the matters in which you used to dispute." 


M.Khan 


(And remember) when Allah said: O Jesus! Lo! Iam gathering thee and causing thee to ascend unto Me, and 
am cleansing thee of those who disbelieve and am setting those who follow thee above those who disbelieve 
until the Day of Resurrection. Then unto Me ye will (all) return, and I shall judge between you as to that 
wherein ye used to differ. 


Pickthal 


And when Allah said: O Isa, Iam going to terminate the period of your stay (on earth) and cause you to ascend 
unto Me and purify you of those who disbelieve and make those who follow you above those who disbelieve to 
the day of resurrection; then to Me shall be your return, so | will decide between you concerning that in which 
you differed. 


Shakir 
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Fa'amma Al-Ladhina Kafarii Fa'u adhdhibuhum ‘Adhabaan Shadidaan Fi Ad-Dunya Wa Al-'Akhirati Wa Ma 
Lahum Min Nasirina 


ahmed bs et Bow SIC lal os line Yt etal ol La 6 ane 


Translit 


Jalan br 2 bon 6 lal Jo Mer e® Ut (Un) edlallof yl Ln ag 


"As to those who reject faith, I will punish them with terrible agony in this world and in the Hereafter nor will 


eee they have anyone to help. 


"As to those who disbelieve, I will punish them with a severe torment in this world and in the Hereafter, and 
they will have no helpers." 


M.Khan 


As for those who disbelieve I shall chastise them with a heavy chastisement in the world and the Hereafter; and 
they will have no helpers. 


Pickthal 


Then as to those who disbelieve, I will chastise them with severe chastisement in this world and the hereafter, 
and they shall have no helpers. 


a a 2 4@ py 4 xe 4 re 2 é a0 ps x a 
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Shakir 
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Wa 'Amma Al-Ladhina 'Amanti Wa ‘Amili As-Salihati Fayuwaffihim 'Ujiirahum Wa Allahu La Yuhibbu Az- 


Translit 


Zalimina 
AhmedAli 
Jalan it crf lle sles delay lel lar LSP Lal Ltyblns! 
vuutany AS to those who believe, and work righteousness Allah, will pay them (in full) their reward; but Allah 
loveth not those who do wrong. 
M.Khan 
Pickthal 
ae And as for those who believe (in the Oneness of Allah) and do righteous good deeds, Allah will pay them their 
reward in full. And Allah does not like the Zalimiin (polytheists and wrong-doers). 
And as for those who believe and do good works, He will pay them their wages in full. Allah loveth not wrong- 
doers. 
And as to those who believe and do good deeds, He will pay them fully their rewards; and Allah does not love 
the unjust. 
a of 7 Uo Te ae ae 3 
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transit  Dhalika Natlithu ‘Alayka Mina Al-'Ayati Wa Adh-Dhikri Al-Hakimi 


nme ek ot utd thy ut at, 
Jalandhry Lt Lge TF GAA ol LT Slay hf a (tet Sy 


vusufali_ "This is what We rehearse unto thee of the Signs and the Message of Wisdom." 

mkhan This is what We recite to you (O Muhammad SAW) of the Verses and the Wise Reminder (i.e. the Qur'an) 
Pickthal This (which) We recite unto thee is a revelation and a wise reminder. 

Shakir This We recite to you of the communications and the wise reminder. 


659% 59S 34 
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ae da re et ae see om a 
IE Gp Male © BT Joes all Lie one hs | 


Cc. 
Gs 
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transit Inna Mathala ‘Isa ‘Inda Allahi Kamathali 'ddama Khalagahu Min Turabin Thumma QalaLahu Kun Fayakinu 


AhmedAll Vn Abs Melba Gale y Sel Lo fie Sot Be 
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This similitude of Jesus before Allah is as that of Adam: He created him from dust, then said to him: "Be" and 
he was. 


Verily, the likeness of 'Isa (Jesus) before Allah is the likeness of Adam. He created him from dust, then (He) 


YusufAli 


men said to him: "Be!" - and he was. 
cone Lo! the likeness of Jesus with Allah is as the likeness of Adam. He created him of dust, then He said unto him: 
Be! and he is. 
et Surely the likeness of Isa is with Allah as the likeness of Adam; He created him from dust, then said to him, 
Be, and he was. 
Zo 8 : a 4g re 2 yw ° 3 x : 
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Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


(xz ut uihd SG Spi 9 — a Sb (hg) 


The Truth (comes) from thy Lord alone; so be not of those who doubt. 
(This is) the truth from your Lord, so be not of those who doubt. 
(This is) the truth from thy Lord (O Muhammad), so be not thou of those who waver. 


Shakir (This is) the truth from your Lord, so be not of the disputers. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Faman Hajjaka Fthi Min Ba‘di Ma Ja'aka Mina Al-‘Ilmi Faqul Ta ‘alaw Nad‘u 'Abnd'ana Wa 'Abnda'akum Wa 
Nisa'ana Wa Nisa'akum Wa 'Anfusana Wa 'Anfusakum Thumma Nabtahil Fanaj‘al La‘nata Allahi ‘Ald Al- 
Kadhibina 


Ge al Se Sale ole Zhe AG ee ChE le gt£ lat table £ WGA 
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If anyone disputes in this matter with thee now after (full) knowledge hath come to thee, say: "Come! let us 
gather together—our sons, and your sons our women and your women, ourselves and yourselves: then let us 
earnestly pray, and invoke the curse of Allah on those who lie!" 


Then whoever disputes with you concerning him ['Isa (Jesus)] after (all this) knowledge that has come to you, 
[i.e. Isa (Jesus)] being a slave of Allah, and having no share in Divinity) say: (O Muhammad SAW) "Come, let 
us call our sons and your sons, our women and your women, ourselves and yourselves - then we pray and 
invoke (sincerely) the Curse of Allah upon those who lie." 


And whoso disputeth with thee concerning him, after the knowledge which hath come unto thee, say (unto 
him): Come! We will summon our sons and your sons, and our women and your women, and ourselves and 
yourselves, then we will pray humbly (to our Lord) and (solemnly) invoke the curse of Allah upon those who 
lie. 

But whoever disputes with you in this matter after what has come to you of knowledge, then say: Come let us 
call our sons and your sons and our women and your women and our near people and your near people, then let 
us be earnest in prayer, and pray for the curse of Allah on the liars. 
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4@ this tds verily o) 
and (there is) no \a§ (the) true 5 jell story Jaca \ 
Allah Si but Yi god all ye 
(is) He (Who is) 38 Allah aM and indeed bNg 
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Translit 
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Yusufali This is the true account: there is no god except Allah; and Allah—He is indeed the Exalted in Power the Wise. 


Verily! This is the true narrative [about the story of 'Isa (Jesus)], and, La ilaha ill-All4h (none has the right to be 
M.khan worshipped but Allah, the One and the Only True God, Who has neither a wife nor a son). And indeed, Allah is 
the All-Mighty, the All-Wise. 
Pickthal  [_o! This verily is the true narrative. There is no God save Allah, and lo! Allah, is the Mighty, the Wise. 


or Most surely this is the true explanation, and there is no god but Allah; and most surely Allah-- He is the 


Mighty, the Wise. 
GOB GypbendiSL Mele AU! OW 19555 OV 
then surely op they turn away 155 and if ob 
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transit  § Fa'in Tawallaw Fa'inna Allaha ‘Alimun Bil-Mufsidina 


AhmedAll eth Sls LSGfiGLipshs 
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yusufali = But if they turn back, Allah hath full knowledge of those who do mischief. 


And if they turn away (and do not accept these true proofs and evidences), then surely, Allah is All-Aware of 


M.Khan " i 
those who do mischief. 


Pickthal And if they turn away, then lo! Allah is Aware of (who are) the corrupters. 


Shakir But if they turn back, then surely Allah knows the mischief-makers. 
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Qul Ya ‘Ahla Al-Kitabi Ta ‘Glaw 'Tla Kalimatin Sawa'in Baynana Wa Baynakum 'Alla Na‘buda ‘Illa Allaha Wa 
transit La Nushrika Bihi Shay'aan Wa La Yattakhidha Ba‘duna Ba‘daan 'ArbabaanMin Dini Allahi Fa'in Tawallaw 
Faqulu Ash/hadu Bi'anna Muslimuna 
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Say: "O people of the Book! come to common terms as between us and you: that we worship none but Allah; 
Yusufali that we associate no partners with Him; that we erect not from among ourselves Lords and patrons other than 
Allah.” If then they turn back, say: ye! "Bear witness that we (at least) are Muslims (bowing to Allah's will)." 


AhmedAli 


Say (O Muhammad SAW): "O people of the Scripture (Jews and Christians): Come to a word that is just 
between us and you, that we worship none but Allah (Alone), and that we associate no partners with Him, and 
that none of us shall take others as lords besides Allah. Then, if they turn away, say: "Bear witness that we are 
Muslims." 


M.Khan 


Say: O People of the Scripture! Come to an agreement between us and you: that we shall worship none but 
Pickthal © Allah, and that we shall ascribe no partner unto Him, and that none of us shall take others for lords beside 

Allah. And if they turn away, then say: Bear witness that we are they who have surrendered (unto Him). 

Say: O followers of the Book! come to an equitable proposition between us and you that we shall not serve any 


Shakir but Allah and (that) we shall not associate aught with Him, and (that) some of us shall not take others for lords 
besides Allah; but if they turn back, then say: Bear witness that we are Muslims. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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Ya 'Ahla Al-Kitabi Lima Tuhdjjtina Fi 'Ibrahima Wa Ma 'Unzilati At-Tawraatu Wa Al-'Injilu Illa 
Min Ba‘dihi 'Afala Ta ‘qiluna 
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Ye people of the Book! why dispute ye about Abraham, when the Torah and the Gospel were not revealed till 
after him? Have ye no understanding? 


O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you dispute about Ibrahim (Abraham), while the 
Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) were not revealed till after him? Have you then no sense? 


O People of the Scripture! Why will ye argue about Abraham, when the Torah and the Gospel were not 
revealed till after him? Have ye then no sense? 


O followers of the Book! why do you dispute about Ibrahim, when the Taurat and the Injeel were not revealed 
till after him; do you not then understand? 
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Translit 


AhmedAli 
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Ah! Ye are those who fell to disputing (even) in matters of which ye had some knowledge! But why dispute ye 
in matters of which ye have no knowledge? It is Allah Who knows, and ye who know not! 


YusufAli 


Verily, you are those who have disputed about that of which you have knowledge. Why do you then dispute 
concerning that of which you have no knowledge? It is Allah Who knows, and you know not. 


M.Khan 


Lo! ye are those who argue about that whereof ye have some knowledge: Why then argue ye concerning that 


rahe! whereof ye have no knowledge? Allah knoweth. Ye know not. 


Behold! you are they who disputed about that of which you had knowledge; why then do you dispute about that 
of which you have no knowledge? And Allah knows while you do not know. 
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Translit 
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Abraham was not a Jew nor yet a Christian, but he was true in faith and bowed his will to Allah's (which is 
Islam) and he joined not gods with Allah. 


YusufAli 


Ibrahim (Abraham) was neither a Jew nor a Christian, but he was a true Muslim Hanifa (Islamic Monotheism - 
to worship none but Allah Alone) and he was not of Al-Mushrikiin (See V.2:105) 


Abraham was not a Jew, nor yet a Christian; but he was an upright man who had surrendered (to Allah), and he 
was not of the idolaters. 


M.Khan 


Pickthal 


coe Ibrahim was not a Jew nor a Christian but he was (an) upright (man), a Muslim, and he was not one of the 


polytheists. 
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Translit 


Wa Allahu Wa Liyu Al-Mu'uminina 


AhmedAli 
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YusufAli 


and those who believe; and Allah is the Protector of those who have faith. 


‘Inna 'Awld An-Nasi Bi'ibrahima Lalladhina Attaba thu Wa Hadha An-Nabiyu Wa Al-Ladhina 'Amani 


eo sh shel Liye gules geal ple (yl wre Go Ll Pulesalie uel 


a 


Without doubt, among men, the nearest of kin to Abraham are those who follow him as are also this Prophet 


Verily, among mankind who have the best claim to Ibrahim (Abraham) are those who followed him, and this 
m.khan = Prophet (Muhammad SAW) and those who have believed (Muslims). And Allah is the Wali (Protector and 


Helper) of the believers. 


Pickthal 


Shakir 


believe and Allah is the guardian of the believers. 
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Most surely the nearest of people to Ibrahim are those who followed him and this Prophet and those who 


Lo! those of mankind who have the best claim to Abraham are those who followed him, and this Prophet and 
those who believe (with him); and Allah is the Protecting Guardian of the believers. 
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Jalandhry 
YusufAli . 
themselves and they do not perceive! 
M.Khan 5 
astray anyone except themselves, and they perceive not. 
Pickthal : 
themselves, but they perceive not. 
Shakir B 
themselves, and they do not perceive. 
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PEN 


A party of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish to lead you astray. But they shall not lead 
A party of the People of the Scripture long to make you go astray; and they make none to go astray except 


A party of the followers of the Book desire that they should lead you astray, and they lead not astray but 


It is the wish of a section of the People of the Book to lead you astray. But they shall lead astray (not you) but 
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transit Y@ ‘Ahla Al-Kitabi Lima Takfurtina Bi'ayati Allahi Wa 'Antum Tash/hadina 
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Yusufali Ye People of the Book! Why reject ye the Signs of Allah, of which ye are (yourselves) witnesses? 


O people of the Scripture! (Jews and Christians): "Why do you disbelieve in the Ayat of Allah, [the Verses 
Mxkhan about Prophet Muhammad SAW present in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] while you (yourselves) 
bear witness (to their truth)." 


O People of the Scripture! Why disbelieve ye in the revelations of Allah, when ye (yourselves) bear witness (to 
their truth)? 


Pickthal 


Shakir O followers of the Book! Why do you disbelieve in the communications of Allah while you witness (them)? 
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know & galas 
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Ye People of the Book! Why do ye clothe truth with falsehood, and conceal the Truth while ye have 
knowledge? 


O people of the Scripture (Jews and Christians): "Why do you mix truth with falsehood and conceal the truth 
while you know?" 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal © People of the Scripture! Why confound ye truth with falsehood and knowingly conceal the truth? 
O followers of the Book! Why do you confound the truth with the falsehood and hide the truth while you 


Shakir 


know? 
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Jalandhry 


YusufAli 


at the end of the day; perchance they may (themselves) turn back. 


M.Khan 


(Muslims), and reject it at the end of the day, so that they may turn back. 


Pickthal 


at the opening of the day, and disbelieve at the end thereof, in order that they may return; 


Shakir 


A section of the People of the Book say: "Believe in the morning what is revealed to the believers, but reject it 
And a party of the people of the Scripture say: "Believe in the morning in that which is revealed to the believers 
And a party of the People of the Scripture say: Believe in that which hath been revealed unto those who believe 


And a party of the followers of the Book say: Avow belief in that which has been revealed to those who 


believe, in the first part of the day, and disbelieve at the end of it, perhaps they go back on their religion. 
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Transit Ma 'Utitum 'Aw Yuhajjitkum “Inda Rabbikum Qul 'Inna Al-Fadla Biyadi Allahi Yu'utihi Man Yasha'u 
Wa Allahu Wasi‘un ‘Alimun 
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"And believe no one unless he follows your religion." Say: "True guidance is the guidance of Allah; (fear ye) 
lest a revelation be sent to someone (else) like unto that which was sent unto you. Or that those (receiving such 


revelation) should engage you in argument before your Lord." Say: "All bounties are in the hand of Allah: He 
granteth them to whom He pleaseth; and Allah careth for all, and He knoweth all things." 


YusufAli 


And believe no one except the one who follows your religion. Say (O Muhammad SAW): "Verily! Right 
guidance is the Guidance of Allah" and do not believe that anyone can receive like that which you have 

MKhan —_ received (of Revelation) except when he follows your religion, otherwise they would engage you in argument 
before your Lord. Say (O Muhammad SAW): "All the bounty is in the Hand of Allah; He grants to whom He 
wills. And Allah is All-Sufficient for His creatures' needs, the All-Knower." 


And believe not save in one who followeth your religion - Say (O Muhammad): Lo! the guidance is Allah's 
Guidance - that anyone is given the like of that which was given unto you or that they may argue with you in 
the presence of their Lord. Say (O Muhammad): Lo! the bounty is in Allah's hand. He bestoweth it on whom 
He will. Allah is All-Embracing, All-Knowing. 


And do not believe but in him who follows your religion. Say: Surely the (true) guidance is the guidance of 
Allah-- that one may be given (by Him) the like of what you were given; or they would contend with you by an 
argument before your Lord. Say: Surely grace is in the hand of Allah, He gives it to whom He pleases; and 
Allah is Ample-giving, Knowing. 


Pickthal 


Shakir 
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Yusufali © For His Mercy He specially chooseth whom He pleaseth: for Allah is the Lord of bounties unbounded. 


He selects for His Mercy (Islam and the Qur'an with Prophethood) whom He wills and Allah is the Owner of 
Great Bounty. 


M.Khan 


Pickthal He selecteth for His mercy whom He will. Allah is of Infinite Bounty. 


Shakir He specially chooses for His mercy whom He pleases; and Allah is the Lord of mighty grace. 
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Translit 
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Among the People of the Book are some who, if entrusted with a hoard of gold, will (readily) pay it back; 


others, who if entrusted with a single silver coin, will not repay it unless thou constantly stoodest demanding 


because they, say "There is no call on us (to keep faith) with these ignorant (pagans)." But they tell a lie against 
Allah, and (well) they know it. 


Among the people of the Scripture (Jews and Christians) is he who, if entrusted with a Qintar (a great amount 


M.Khan 


of wealth, etc.), will readily pay it back; and among them there is he who, if entrusted with a single silver coin, 


will not repay it unless you constantly stand demanding, because they say: "There is no blame on us to betray 


and take the properties of the illiterates (Arabs)." But they tell a lie against Allah while they know it. 


Pickthal 
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Shakir 


thee. And among them there is he who, if thou trust him with a piece of gold, will not return it to thee unless 
thou keep standing over him. That is because they say: We have no duty to the Gentiles. They speak a lie 
concerning Allah knowingly. 


And among the followers of the Book there are some such that if you entrust one (of them) with a heap of 
wealth, he shall pay it back to you; and among them there are some such that if you entrust one (of them) with a 
dinar he shall not pay it back to you except so long as you remain firm in demanding it; this is because they 

say: There is not upon us in the matter of the unlearned people any way (to reproach); and they tell a lie against 
Allah while they know. 
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Nay—Those that keep their plighted faith and act aright—verily Allah loves those who act aright. 


Yes, whoever fulfils his pledge and fears Allah much; verily, then Allah loves those who are Al-Muttaqiin (the 
pious - see V.2:2). 

Nay, but (the chosen of Allah is) he who fulfilleth his pledge and wardeth off (evil); for lo! Allah loveth those 
who ward off (evil). 


Yea, whoever fulfills his promise and guards (against evil)-- then surely Allah loves those who guard (against 
evil). 
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As for those who sell the faith they owe to Allah and their own solemn plighted word for a small price, they 
vusufali ~~ Shall have no portion in the Hereafter: nor will Allah (deign to) speak to them or look at them on the Day of 
Judgment, nor will He cleanse them (of sin); they shall have a grievous penalty. 


Jalandhry 


Verily, those who purchase a small gain at the cost of Allah's Covenant and their oaths, they shall have no 
MKhan portion in the Hereafter (Paradise). Neither will Allah speak to them, nor look at them on the Day of 
Resurrection, nor will He purify them, and they shall have a painful torment. 


Lo! those who purchase a small gain at the cost of Allah's covenant and their oaths, they have no portion in the 
Pickthal Hereafter. Allah will neither speak to them nor look upon them on the Day of Resurrection, nor will He make 

them grow. Theirs will be a painful doom. 

(As for) those who take a small price for the covenant of Allah and their own oaths-- surely they shall have no 
Shakir portion in the hereafter, and Allah will not speak to them, nor will He look upon them on the day of 

resurrection nor will He purify them, and they shall have a painful chastisement. 
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There is among them a section who distort the Book with their tongues; (as they read) so that you would think 
it is a part of the Book but it is no part of the Book; and they say "That is from Allah" but it is not from Allah: it 
is they who tell a lie against Allah, and (well) they know it! 


And verily, among them is a party who distort the Book with their tongues (as they read), so that you may think 
it is from the Book, but it is not from the Book, and they say: "This is from Allah,” but it is not from Allah; and 
they speak a lie against Allah while they know it. 


And lo! there is a party of them who distort the Scripture with their tongues, that ye may think that what they 
say is from the Scripture, when it is not from the Scripture. And they say: It is from Allah, when it is not from 
Allah; and they speak a lie concerning Allah knowingly. 


Most surely there is a party amongst those who distort the Book with their tongue that you may consider it to 
be (a part) of the Book, and they say, It is from Allah, while it is not from Allah, and they tell a lie against 
Allah whilst they know. 
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It is not (possible) that a man to whom is given the Book, and Wisdom, and the prophetic, office should say to 


295 


The Holy Quran 


The Family of Imran Sura # 3 — 200 Verses - Makkah Nos ST Bygu 








people: "Be ye my worshippers rather than Allah's; on the contrary (he would say): "Be ye worshippers of Him 
(Who is truly the Cherisher of all) for ye have taught the Book and ye have studied it earnestly." 


It is not (possible) for any human being to whom Allah has given the Book and Al-Hukm (the knowledge and 
understanding of the laws of religion) and Prophethood to say to the people: "Be my worshippers rather than 
Allah's." On the contrary (he would say): "Be you Rabbaniyyun (learned men of religion who practise what 
they know and also preach others), because you are teaching the Book, and you are studying it." 


M.Khan 


It is not (possible) for any human being unto whom Allah had given the Scripture and wisdom and the 
prophethood that he should afterwards have said unto mankind: Be slaves of me instead of Allah; but (what he 
said was): Be ye faithful servants of the Lord by virtue of your constant teaching of the Scripture and of your 
constant study thereof. 


Pickthal 


It is not meet for a mortal that Allah should give him the Book and the wisdom and prophethood, then he 
Shakir should say to men: Be my servants rather than Allah's; but rather (he would say): Be worshippers of the Lord 
because of your teaching the Book and your reading (it yourselves). 
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Nor would he instruct you to take angels and prophets for Lords and Patrons. What! Would he bid you to 


pte unbelief after ye have bowed your will (to Allah in Islam)? 


Nor would he order you to take angels and Prophets for lords (gods). Would he order you to disbelieve after 
you have submitted to Allah's Will? (Tafsir At-Tabari). 

And he commanded you not that ye should take the angels and the prophets for lords. Would he command you 
to disbelieve after ye had surrendered (to Allah)? 


M.Khan 


Pickthal 


And neither would he enjoin you that you should take the angels and the prophets for lords; what! would he 
enjoin you with unbelief after you are Muslims? 
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Behold! Allah took the covenant of the Prophets saying: "I give you a Book and Wisdom; then comes to you an 
Messenger, confirming what is with you; do ye believe him and render him help." Allah said: "Do ye agree, 
and take this My Covenant as binding on you?" They said: "We agree." He said: "Then bear witness and I am 
with you among the witnesses.” 


And (remember) when Allah took the Covenant of the Prophets, saying: "Take whatever I gave you from the 
Book and Hikmah (understanding of the Laws of Allah), and afterwards there will come to you a Messenger 
(Muhammad SAW) confirming what is with you; you must, then, believe in him and help him.” Allah said: 
"Do you agree (to it) and will you take up My Covenant (which I conclude with you)?" They said: "We agree." 
He said: "Then bear witness; and I am with you among the witnesses (for this)." 


When Allah made (His) covenant with the prophets, (He said): Behold that which I have given you of the 
Scripture and knowledge. And afterward there will come unto you a messenger, confirming that which ye 
possess. Ye shall believe in him and ye shall help him. He said: Do ye agree, and will ye take up My burden 
(which I lay upon you) in this (matter)? They answered: We agree. He said: Then bear ye witness. I will be a 
witness with you. 


And when Allah made a covenant through the prophets: Certainly what I have given you of Book and wisdom-- 
then an messenger comes to you verifying that which is with you, you must believe in him, and you must aid 
him. He said: Do you affirm and accept My compact in this (matter)? They said: We do affirm. He said: Then 
bear witness, and I (too) am of the bearers of witness with you. 
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If any turn back after this, they are perverted transgressors. 


Then whoever turns away after this, they are the Fasiqiin (rebellious: those who turn away from Allah's 
Obedience). 


Then whosoever after this shall turn away: they will be miscreants. 


Whoever therefore turns back after this, these it is that are the transgressors. 
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Do they seek for other than the Religion of Allah?—While all creatures in the heavens and on earth have 
willing, or unwilling, bowed to His Will (accepted Islam), and to Him shall they all be brought back. 


Do they seek other than the religion of Allah (the true Islamic Monotheism worshipping none but Allah Alone), 
while to Him submitted all creatures in the heavens and the earth, willingly or unwillingly. And to Him shall 
they all be returned. 


Seek they other than the religion of Allah, when unto Him submitteth whosoever is in the heavens and the 
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Shakir 


earth, willingly or unwillingly, and unto Him they will be returned. 


Is it then other than Allah's religion that they seek (to follow), and to Him submits whoever is in the heavens 
and the earth, willingly or unwillingly, and to Him shall they be returned. 
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Say: "We believe in Allah, and in what has been revealed to us and what was revealed to Abraham, Isma‘il, 
Isaac, Jacob, and the Tribes, and in (the Books) given to Moses, Jesus, and the Prophets, from their Lord; we 
make no distinction between one and another among them, and to Allah do we bow our will (in Islam)." 

Say (O Muhammad SAW): "We believe in Allah and in what has been sent down to us, and what was sent 
down to Ibrahim (Abraham), Isma'il (Ishmael), Ishaq (Isaac), Ya'qtib (Jacob) and Al-Asbat [the offspring 
twelve sons of Ya'qib (Jacob)] and what was given to Misa (Moses), ‘Isa (Jesus) and the Prophets from their 
Lord. We make no distinction between one another among them and to Him (Allah) we have submitted (in 
Isl4m)." 

Say (O Muhammad): We believe in Allah and that which is revealed unto us and that which was revealed unto 
Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and the tribes, and that which was vouchsafed unto Moses and Jesus 
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and the prophets from their Lord. We make no distinction between any of them, and unto Him we have 
surrendered. 


Say: We believe in Allah and what has been revealed to us, and what was revealed to Ibrahim and Ismail and 
Ishaq and Yaqoub and the tribes, and what was given to Musa and Isa and to the prophets from their Lord; we 
do not make any distinction between any of them, and to Him do we submit. 
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If anyone desires a religion other than Islam (submission to Allah) never will it be accepted of him; and in the 
Hereafter he will be in the ranks of those who have lost. (all spiritual good). 


And whoever seeks a religion other than Islam, it will never be accepted of him, and in the Hereafter he will be 
one of the losers. 


And whoso seeketh as religion other than the Surrender (to Allah) it will not be accepted from him, and he will 
be a loser in the Hereafter. 


And whoever desires a religion other than Islam, it shall not be accepted from him, and in the hereafter he shall 
be one of the losers. 


€ 


AUNg  CrSdi gdsteg Ge Api Of iggy agile day 1g 5h AU cage CaS 
686% Cred Us a3all SAgs y 
Allah iN | shall guide Ske how as 
after 4x; who disbelieved \ 1958S" a people ryt) 
that Ry and bore witness \ ash gens their belief wiley! 
and had come to them wasles true ie the Messenger d rey] 
(does) not y and Allah alls the clear proofs = A tae} 
the wrong-doers ar) va (the) people a3 guide Sehgs 


Translit 


Kayfa Yahdi Allahu Qawmaan Kafarti Ba‘da ‘Imanihim Wa Shahidi ‘Anna Ar-Rastila HaqqunWa Ja'ahumu Al- 
Bayyinatu Wa Allahu La Yahdi Al-Qawma Az-Zalimina 


300 


The Holy Quran 


The Family of Imran Sura # 3 — 200 Verses - Makkah Nos ST Byguw 








Ue rut L dal & Ue BL Sth ao polbnhot L Liye Vo LS WG Lop 


1S oe bree Pal oT 
Fb L glalee RipM yg SE a eW Set yl(dg lZin oat L Li ghlnc sede SSG Ls 


b> et clef i L le al ET 8 


How shall Allah guide those who reject Faith after they accepted it and bore witness that the Messenger was 
true and that clear signs had come unto them? But Allah guides not a people unjust. 
How shall Allah guide a people who disbelieved after their belief and after they bore witness that the 
Mkhan Messenger (Muhammad SAW) is true and after clear proofs had come unto them? And Allah guides not the 
people who are Zalimiin (polytheists and wrong-doers). 
How shall Allah guide a people who disbelieved after their belief and (after) they bore witness that the 
Pickthal messenger is true and after clear proofs (of Allah's Sovereignty) had come unto them. And Allah guideth not 
wrongdoing folk. 
How shall Allah guide a people who disbelieved after their believing and (after) they had borne witness that the 
Messenger was true and clear arguments had come to them; and Allah does not guide the unjust people. 
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vusufali Of such the reward is that on them (rests) the curse of Allah, of His angels, and of all mankind. 
m.khan They are those whose recompense is that on them (rests) the Curse of Allah, of the angels, and of all mankind. 
Pickthal As for such, their guerdon is that on them rests the curse of Allah and of angels and of men combined. 


Shakir (As for) these, their reward is that upon them is the curse of Allah and the angels and of men, all together. 
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vusufali In that will they dwell; nor will their penalty be lightened, nor respite be their (lot). 


They will abide therein (Hell). Neither will their torment be lightened, nor will it be delayed or postponed (for a 
while). 
Pickthal They will abide therein. Their doom will not be lightened, neither will they be reprieved; 


M.Khan 


Shakir Abiding in it; their chastisement shall not be lightened nor shall they be respited. 
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Except for those that repent (even) after that and make amends: for verily Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 


m.khan Except for those who repent after that and do righteous deeds. Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


YusufAli 


Pickthal © Save those who afterward repent and do right. Lo! Allah is Forgiving, Merciful. 


Shakir Except those who repent after that and amend, then surely Allah is Forgiving, Merciful. 
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But those who reject faith after they accepted it, and then go on adding to their defiance of faith,—never will 
their repentance be accepted; for they are those who have gone astray. 
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Verily, those who disbelieved after their Belief and then went on increasing in their disbelief (i.e. disbelief in 
the Qur'an and in Prophet Muhammad SAW) - never will their repentance be accepted [because they repent 
only by their tongues and not from their hearts]. And they are those who are astray. 


Lo! those who disbelieve after their (profession of) belief, and afterward grow violent in disbelief: their 
repentance will not be accepted. And such are those who are astray. 


Surely, those who disbelieve after their believing, then increase in unbelief, their repentance shall not be 
accepted, and these are they that go astray. 
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As to those who reject Faith and die rejecting—never would be accepted from any such as much gold as the 
earth contains, though they should offer it for ransom. For such is (in store) a penalty grievous and they will 
find no helpers. 


Verily, those who disbelieved, and died while they were disbelievers, the (whole) earth full of gold will not be 
accepted from anyone of them even if they offered it as a ransom. For them is a painful torment and they will 
have no helpers. 


Lo! those who disbelieve, and die in disbelief, the (whole) earth full of gold would not be accepted from such 
an one if it were offered as a ransom (for his soul). Theirs will be a painful doom and they will have no helpers. 


Surely, those who disbelieve and die while they are unbelievers, the earth full of gold shall not be accepted 
from one of them, though he should offer to ransom himself with it, these it is who shall have a painful 
chastisement, and they shall have no helpers. 
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tl 
By no means shall ye attain righteousness unless ye give (freely) of that which ye love; and whatever ye give, 
Allah knoweth it well. 


By no means shall you attain Al-Birr (piety, righteousness - here it means Allah's Reward, i.e. Paradise), unless 
you spend (in Allah's Cause) of that which you love; and whatever of good you spend, Allah knows it well. 


Ye will not attain unto piety until ye spend of that which ye love. And whatsoever ye spend, Allah is Aware 
thereof. 


By no means shall you attain to righteousness until you spend (benevolently) out of what you love; and 
whatever thing you spend, Allah surely knows it. 
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ee All food was lawful to the Children of Israel, except what Israel made unlawful for itself before the Torah was 
revealed. Say: "Bring ye the Torah and study it if ye be men of truth." 
All food was lawful to the Children of Israel, except what Israel made unlawful for himself before the Taurat 
m.khan (Torah) was revealed. Say (O Muhammad SAW): "Bring here the Taurat (Torah) and recite it, if you are 
truthful." 
nae All food was lawful unto the Children of Israel, save that which Israel forbade himself, (in days) before the 
Torah was revealed. Say: Produce the Torah and read it (unto us) if ye are truthful. 
aes All food was lawful to the children of Israel except that which Israel had forbidden to himself, before the 
Taurat was revealed. Say: Bring then the Taurat and read it, if you are truthful. 
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vusufali If any, after this, invent a lie and attribute it to Allah, they are indeed unjust wrong-doers. 
mkhan Then after that, whosoever shall invent a lie against Allah, ... such shall indeed be the Zalimtin (disbelievers). 
Pickthal And whoever shall invent a falsehood after that concerning Allah, such will be wrong-doers. 
Shakir Then whoever fabricates a lie against Allah after this, these it is that are the unjust. 
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vusufali Say: "Allah speaketh the Truth: follow the religion of Abraham, the sane in faith; he was not of the pagans." 


Say (O Muhammad SAW): "Allah has spoken the truth; follow the religion of Ibrahim (Abraham) Hanifa 
(Islamic Monotheism, i.e. he used to worship Allah Alone), and he was not of Al-Mushrikiin." (See V.2:105) 


Pickthal Say: Allah speaketh truth. So follow the religion of Abraham, the upright. He was not of the idolaters. 


M.Khan 


ce Say: Allah has spoken the truth, therefore follow the religion of Ibrahim, the upright one; and he was not one of 


the polytheists. 
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of beings: 


Verily, the first House (of worship) appointed for mankind was that at Bakkah (Makkah), full of blessing, and a 
guidance for Al-'Alamin (the mankind and jinn). 


M.Khan 


Pickthal Lo! the first Sanctuary appointed for mankind was that at Becca, a blessed place, a guidance to the peoples; 


Shakir Most surely the first house appointed for men is the one at Bekka, blessed and a guidance for the nations. 
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In it are signs manifest; (for example), the Station of Abraham; whoever enters it attains security; pilgrimage 
thereto is a duty men owe to Allah—those who can afford the journey; but if any deny faith; Allah stands not in 
need of any of His creatures. 


In it are manifest signs (for example), the Maqam (place) of Ibrahim (Abraham); whosoever enters it, he attains 
security. And Hajj (pilgrimage to Makkah) to the House (Ka'bah) is a duty that mankind owes to Allah, those 
who can afford the expenses (for one's conveyance, provision and residence); and whoever disbelieves [i.e. 
denies Hajj (pilgrimage to Makkah), then he is a disbeliever of Allah], then Allah stands not in need of any of 
the 'Alamin (mankind and jinn and all that exsists). 


Wherein are plain memorials (of Allah's guidance); the place where Abraham stood up to pray; and whosoever 
entereth it is safe. And pilgrimage to the House is a duty unto Allah for mankind, for him who can find a way 
thither. As for him who disbelieveth, (let him know that) lo! Allah is Independent of (all) creatures. 


In it are clear signs, the standing place of Ibrahim, and whoever enters it shall be secure, and pilgrimage to the 
House is incumbent upon men for the sake of Allah, (upon) every one who is able to undertake the journey to 
it; and whoever disbelieves, then surely Allah is Self-sufficient, above any need of the worlds. 


GOB Sgheas ve ie ag Mg all Out Sgp88 oS DES gai u 3 


a 
n 
© 
cm 
ore 


do you reject o 9 ASS why re) 


when Allah 1g (of) Allah asi 


what le to ist 


ch | 2x (: 
a 
cl 


Cc 
ve ‘ 
5 
E ‘ 
° 
+\ ” 


Qul Ya ‘Ahla Al-Kitabi Lima Takfurtina Bi'ayati Allahi Wa Allahu Shahidun ‘Ala Ma Ta ‘malina 


ae Wet pindS, FfealnL Leh EE GLO tly of 
Bee (eee ee ees eral emule Jr OH 


Say: "O people of the Book! why reject ye the signs of Allah, when Allah is Himself witness to all ye do? 


Say: "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you reject the Ayat of Allah (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) while Allah is Witness to what you do?" 


Say: O People of the Scripture! Why disbelieve ye in the revelations of Allah, when Allah (Himself) is Witness 
of what ye do? 


Say: O followers of the Book! why do you disbelieve in the communications of Allah? And Allah is a witness 
of what you do. 
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Say: "O ye People of the Book! why obstruct ye those who believe, from the path of Allah seeking to make it 
Yusufali_ crooked, while ye were yourselves witnesses (to Allah's Covenant)? But Allah is not unmindful of all that ye 
do." 


Say: "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you stop those who have believed, from the 
Path of Allah, seeking to make it seem crooked, while you (yourselves) are witnesses [to Muhammad SAW as 
a Messenger of Allah and Islam (Allah's Religion, i.e. to worship none but Him Alone)]? And Allah is not 
unaware of what you do." 


M.Khan 


Say: O People of the Scripture! Why drive ye back believers from the way of Allah, seeking to make it 
crooked, when ye are witnesses (to Allah's guidance)? Allah is not unaware of what ye do. 


Pickthal 


Say: O followers of the Book! why do you hinder him who believes from the way of Allah? You seek (to 


“aa make) it crooked, while you are witness, and Allah is not heedless of what you do. 
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O ye who believe! if ye listen to a faction among the People of the Book, they would (indeed) render you 
apostates after ye have believed! 


O you who believe! If you obey a group of those who were given the Scripture (Jews and Christians), they 
would (indeed) render you disbelievers after you have believed! 


O ye who believe! If ye obey a party of those who have received the Scripture they will make you disbelievers 
after your belief. 


O you who believe! if you obey a party from among those who have been given the Book, they will turn you 
back as unbelievers after you have believed. 
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ope, ew oO 
oe And how would ye deny Faith while unto you are rehearsed the Signs of Allah, and among you lives the 
Messenger? Whoever holds firmly to Allah will be shown a way that is straight. 
And how would you disbelieve, while unto you are recited the Verses of Allah, and among you is His 
M.Khan 


Messenger (Muhammad SAW)? And whoever holds firmly to Allah, (i.e. follows Islam — Allah's Religion, 
and obeys all that Allah has ordered, practically), then he is indeed guided to a Right Path. 
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How can ye disbelieve, when Allah's revelations are recited unto you, and His messenger is in your midst? He 
who holdeth fast to Allah, he indeed is guided unto a right path. 


But how can you disbelieve while it is you to whom the communications of Allah are recited, and among you is 
His Messenger? And whoever holds fast to Allah, he indeed is guided to the right path. 
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O ye who believe! fear Allah as He should be feared, and die not except in a state of Islam. 


O you who believe! Fear Allah (by doing all that He has ordered and by abstaining from all that He has 
forbidden) as He should be feared. [Obey Him, be thankful to Him, and remember Him always], and die not 
except in a state of Islam [as Muslims (with complete submission to Allah)]. 


O ye who believe! Observe your duty to Allah with right observance, and die not save as those who have 
surrendered (unto Him) 


O you who believe! be careful of (your duty to) Allah with the care which is due to Him, and do not die unless 
you are Muslims. 
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And hold fast, all together by the rope which Allah (stretches out for you), and be not divided among 
yourselves; and remember with gratitude Allah's favour on you; for ye were enemies and He joined your hearts 
in love so that by His Grace, ye became brethren; and ye were on the brink of the pit of fire, and He saved you 
from it. Thus doth Allah make his signs clear to you: that ye may be guided. 


And hold fast, all of you together, to the Rope of Allah (i.e. this Qur'an), and be not divided among yourselves, 
and remember Allah's Favour on you, for you were enemies one to another but He joined your hearts together, 
so that, by His Grace, you became brethren (in Islamic Faith), and you were on the brink of a pit of Fire, and 
He saved you from it. Thus Allah makes His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.,) 
clear to you, that you may be guided. 


And hold fast, all of you together, to the cable of Allah, and do not separate. And remember Allah's favour unto 
you: how ye were enemies and He made friendship between your hearts so that ye became as brothers by His 
grace; and (how) ye were upon the brink of an abyss of fire, and He did save you from it. Thus Allah maketh 
clear His revelations unto you, that haply ye may be guided, 


And hold fast by the covenant of Allah all together and be not disunited, and remember the favor of Allah on 
you when you were enemies, then He united your hearts so by His favor you became brethren; and you were on 
the brink of a pit of fire, then He saved you from it, thus does Allah make clear to you His communications that 
you may follow the right way. 
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Let there arise out of you a band of people inviting to all that is good, enjoining what is right, and forbidding 
what is wrong; they are the ones to attain felicity. 


Let there arise out of you a group of people inviting to all that is good (Islam), enjoining Al-Ma'rif (i.e. Islamic 
Monotheism and all that Islam orders one to do) and forbidding Al-Munkar (polytheism and disbelief and all 
that Islam has forbidden). And it is they who are the successful. 


And there may spring from you a nation who invite to goodness, and enjoin right conduct and forbid indecency. 
Such are they who are successful. 


And from among you there should be a party who invite to good and enjoin what is right and forbid the wrong, 
and these it is that shall be successful. 
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Be not like those who are divided amongst themselves and fall into disputations after receiving Clear signs; for 


them is a dreadful penalty.— 

And be not as those who divided and differed among themselves after the clear proofs had come to them. It is 
they for whom there is an awful torment. 

And be ye not as those who separated and disputed after the clear proofs had come unto them. For such there is 
an awful doom, 
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And be not like those who became divided and disagreed after clear arguments had come to them, and these it 
is that shall have a grievous chastisement. 
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On the Day when some faces will be (lit up with) white, and some faces will be (in the gloom of) black; to 
those whose faces will be black, (will be said): "Did ye reject faith after accepting it? Taste then the penalty for 
rejecting faith. 

On the Day (i.e. the Day of Resurrection) when some faces will become white and some faces will become 
black; as for those whose faces will become black (to them will be said): "Did you reject Faith after accepting 
it? Then taste the torment (in Hell) for rejecting Faith." 


On the Day when (some) faces will be whitened and (some) faces will be blackened; and as for those whose 
faces have been blackened, it will be said unto them: Disbelieved ye after your (profession of) belief? Then 
taste the punishment for that ye disbelieved. 


On the day when (some) faces shall turn white and (some) faces shall turn black; then as to those whose faces 
turn black: Did you disbelieve after your believing? Taste therefore the chastisement because you disbelieved. 
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vusuray Ut those whose faces will be (lit with) white—they will be in (the light of) Allah's mercy; therein to dwell 
(forever). 
ae And for those whose faces will become white, they will be in Allah's Mercy (Paradise), therein they shall dwell 
forever. 
Pickthal And as for those whose faces have been whitened, in the mercy of Allah they dwell for ever. 
Shakir And as to those whose faces turn white, they shall be in Allah's mercy; in it they shall-abide. 
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ee These are the Signs of Allah: We rehearse them to thee in Truth: and Allah means no injustice to any of His 
creatures. 
ee These are the Verses of Allah: We recite them to you (O Muhammad SAW) in truth, and Allah wills no 
injustice to the 'Alamin (mankind and jinn all that exist). 
Pickthal These are revelations of Allah. We recite them unto thee in truth. Allah willeth no injustice to (His) creatures. 
a These are the communications of Allah which We recite to you with truth, and Allah does not desire any 
injustice to the creatures. 
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To Allah belongs all that is in the heavens and on earth; to Him do all questions go back (for decision). 


And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. And all matters go back (for decision) 
to Allah. 


Unto Allah belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth; and unto Allah all things are 
returned. 


And whatever is in the heavens and whatever is in the earth is Allah's; and to Allah all things return 
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Ye are the best of peoples, evolved for mankind, enjoining what is right, forbidding what is wrong, and 
believing in Allah. If only the People of the Book had faith it were best for them; among them are some who 
have faith, but most of them are perverted transgressors. 


You [true believers in Islamic Monotheism, and real followers of Prophet Muhammad SAW and his Sunnah] 
are the best of peoples ever raised up for mankind; you enjoin Al-Ma'rif (i.e. Islamic Monotheism and all that 
Islam has ordained) and forbid Al-Munkar (polytheism, disbelief and all that Islam has forbidden), and you 
believe in Allah. And had the people of the Scripture (Jews and Christians) believed, it would have been better 
for them; among them are some who have faith, but most of them are Al-Fasiqiin (disobedient to Allah - and 
rebellious against Allah's Command). 


Ye are the best community that hath been raised up for mankind. Ye enjoin right conduct and forbid indecency; 
and ye believe in Allah. And if the People of the Scripture had believed it had been better for them. Some of 
them are believers; but most of them are evil-livers. 
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You are the best of the nations raised up for (the benefit of) men; you enjoin what is right and forbid the wrong 
Shakir and believe in Allah; and if the followers of the Book had believed it would have been better for them; of them 
(some) are believers and most of them are transgressors. 
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aa They will do you no harm, barring a trifling annoyance; if they come out to fight you, they will show you their 
backs, and no help shall they get. 
See They will do you no harm, barring a trifling annoyance; and if they fight against you, they will show you their 
; backs, and they will not be helped. 
pee They will not harm you save a trifling hurt, and if they fight against you they will turn and flee. And afterward 
they will not be helped. 
aes They shall by no means harm you but with a slight evil; and if they fight with you they shall turn (their) backs 
to you, then shall they not be helped. 
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Shame is pitched over them (like a tent) wherever they are found, except when under a covenant (of protection) 
from Allah, and from men; they draw on themselves wrath from Allah and pitched over them is (the tent of) 
destitution. This because they rejected the signs of Allah, and slew the prophets in defiance of right; this 
because they rebelled and transgressed beyond bounds. 


Indignity is put over them wherever they may be, except when under a covenant (of protection) from Allah, and 
from men; they have drawn on themselves the Wrath of Allah, and destruction is put over them. This is because 
they disbelieved in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah and killed the 
Prophets without right. This is because they disobeyed (Allah) and used to transgress beyond bounds (in Allah's 
disobedience, crimes and sins). 


Ignominy shall be their portion wheresoever they are found save (where they grasp) a rope from Allah and a 
rope from men. They have incurred anger from their Lord, and wretchedness is laid upon them. That is because 
they used to disbelieve the revelations of Allah, and slew the prophets wrongfully. That is because they were 
rebellious and used to transgress. 


Abasement is made to cleave to them wherever they are found, except under a covenant with Allah and a 
covenant with men, and they have become deserving of wrath from Allah, and humiliation is made to cleave to 
them; this is because they disbelieved in the communications of Allah and slew the prophets unjustly; this is 
because they disobeyed and exceeded the limits. 
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Not all of them are alike: of the People of the book are a portion that stand (for the right); they rehearse the 


signs of Allah all night long, and they prostrate themselves in adoration. 

Not all of them are alike; a party of the people of the Scripture stand for the right, they recite the Verses of 
Allah during the hours of the night, prostrating themselves in prayer. 

They are not all alike. Of the People of the Scripture there is a staunch community who recite the revelations of 
Allah in the night season, falling prostrate (before Him). 

They are not all alike; of the followers of the Book there is an upright party; they recite Allah's communications 
in the nighttime and they adore (Him). 
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Yu'uminina Billahi Wa Al-Yawmi Al-'Akhiri Wa Ya'muriina Bil-Ma‘riifi Wa Yanhawna ‘AniAl-Munkari Wa 
Yusari ‘tina Fi Al-Khayrati Wa 'Ula'ika Mina As-Salihina 
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They believe in Allah and the Last Day; they enjoin what is right, and forbid what is wrong; and they hasten (in 
emulation) in (all) good works; they are in the ranks of the righteous. 

They believe in Allah and the Last Day; they enjoin Al-Ma'rif (Islamic Monotheism, and following Prophet 
Muhammad SAW) and forbid Al-Munkar (polytheism, disbelief and opposing Prophet Muhammad SAW); and 
they hasten in (all) good works; and they are among the righteous. 

They believe in Allah and the Last Day, and enjoin right conduct and forbid indecency, and vie one with 
another in good works. These are of the righteous. 

They believe in Allah and the last day, and they enjoin what is right and forbid the wrong and they strive with 
one another in hastening to good deeds, and those are among the good. 
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Yusufali © Of the good that they do, nothing will be rejected of them; for Allah knoweth well those that do right. 


And whatever good they do, nothing will be rejected of them; for Allah knows well those who are Al-Muttaqiin 
(the pious - see V.2:2). 

And whatever good they do, they will not be denied the meed thereof. Allah is Aware of those who ward off 
(evil). 

Shakir And whatever good they do, they shall not be denied it, and Allah knows those who guard (against evil). 
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Those who reject Faith,—neither their possessions nor their (numerous) progeny will avail them aught against 
Allah; they will be companions of the fire dwelling therein (for ever). 


Translit 
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Surely, those who reject Faith (disbelieve Allah and in Muhammad SAW as being Allah's Messenger and in all 
m.khan that which he has brought from Allah), neither their properties, nor their offspring will avail them aught against 
Allah. They are the dwellers of the Fire, therein they will abide. (Tafsir At>Tabart). 


Pickthal Lo! the riches and the progeny of those who disbelieve will not avail them aught against Allah; and such are 
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rightful owners of the Fire. They will abide therein. 


(As for) those who disbelieve, surely neither their wealth nor their children shall avail them in the least against 
Allah; and these are the inmates of the fire; therein they shall abide. 
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Mathalu Ma Yunfiquna Fi Hadhihi Al-Hayaati Ad-Dunya Kamathali Rthin Fiha Sirrun 'Asabat Hartha 
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What they spend in the life of this (material) world may be likened to a wind which brings a nipping frost: it 
strikes and destroys the harvest of men who have wronged their own souls; it is not Allah that hath wronged, 
them but they wrong themselves. 


The likeness of what they spend in this world is the likeness of a wind which is extremely cold; it struck the 
harvest of a people who did wrong aginst themselves and destroyed it, (i.e. the good deed of a person is only 
accepted if he is a monotheist and believes in all the Prophets of Allah, including Christ A.S. and Muhammad 
SAW). Allah wronged them not, but they wronged themselves. 


The likeness of that which they spend in this life of the world is as the likeness of a biting, icy wind which 
smiteth the harvest of a people who have wronged themselves, and devastateth it. Allah wronged them not, but 
they do wrong themselves. 

The likeness of what they spend in the life of this world is as the likeness of wind in which is intense cold (that) 
smites the seed produce of a people who haw done injustice to their souls and destroys it; and Allah is not 
unjust to them, but they are unjust to themselves. 
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O ye who believe! Take not into your intimacy those outside your ranks; they will not fail to corrupt you. They 
vusufali Only desire your ruin: rank hatred has already appeared from their mouths; what their hearts conceal is far 
worse. We have made plain to you the Signs, if ye have wisdom. 
O you who believe! Take not as (your) Bitanah (advisors, consultants, protectors, helpers, friends) those 
outside your religion (pagans, Jews, Christians, and hypocrites) since they will not fail to do their best to 
MxKhan Corrupt you. They desire to harm you severely. Hatred has already appeared from their mouths, but what their 


Pickthal 


Shakir 


breasts conceal is far worse. Indeed We have made plain to you the Ayat (proofs, evidences, verses) if you 
understand. 


O ye who believe! Take not for intimates others than your own folk, who would spare no pains to ruin you; 
they love to hamper you. Hatred is revealed by (the utterance of) their mouths, but that which their breasts hide 
is greater. We have made plain for you the revelations if ye will understand. 


O you who believe! do not take for intimate friends from among others than your own people; they do not fall 
short of inflicting loss upon you; they love what distresses you; vehement hatred has already appeared from out 
of their mouths, and what their breasts conceal is greater still; indeed, We have made the communications clear 
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Ah! ye are those who love them, but they love you not,—though ye believe in the whole of the Book, When 
Yusufali they meet you, they say "We believe"; but when they are alone, they bite off the very tips of their fingers at you 
in their rage. Say: "Perish in your rage; Allah knoweth well all the secrets of the heart." 
Lo! You are the ones who love them but they love you not, and you believe in all the Scriptures [i.e. you 
ane believe in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel), while they disbelieve in your Book, the Qur'an]. And 


Pickthal 


Shakir 


when they meet you, they say, "We believe". But when they are alone, they bite the tips of their fingers at you 
in rage. Say: "Perish in your rage. Certainly, Allah knows what is in the breasts (all the secrets)." 


Lo! ye are those who love them though they love you not, and ye believe in all the Scripture. When they fall in 
with you they say: We believe; but when they go apart they bite their finger-tips at you, for rage. Say: Perish in 
your rage! Lo! Allah is Aware of what is hidden in (your) breasts. 


Lo! you are they who will love them while they do not love you, and you believe in the Book (in) the whole of 
it; and when they meet you they say: We believe, and when they are alone, they bite the ends of their fingers in 
rage against you. Say: Die in your rage; surely Allah knows what is in the breasts. 


ioe) 
N 
Nh 


The Family of Imran 


The Holy Quran 


Sura # 3 — 200 Verses - Makkah 


Oar JT By 








3 


a good 
overtakes you 


at it 


and become pious 
(fear Allah) 


their designs 
Allah 


envompasses 
Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


that they do. 


oe go Po ce = 4 Se te 
Vgihn9 \9 pent O}9 co Ug Ngee 


ao 


120% es 0 plans ly asi o! 7 


Aimn> befalls you 
dei and if O15 
ae ee 
> gy they rejoice Vgr ay 
\ | gitt5g you remain steadfast \ 19 pent 
wales harm you paso 
al! indeed oJ 
bx they do o glans 


3 > a ° 2 & 
° 2 wo 47 (OO 4 oh ee ca 
wre O}9 eee Ain 


x< a ema) 
al 


Zo De 
(2° % o 4 °S” 


ro 


if ol 
it grieves them re jee 
Soe 

a maisfortune Aire! 
but if ols 
(would) not Y 
S04, 

at all DP a 
of what lay 


‘In Tamsaskum Hasanatun Tasu'uhum Wa 'In Tusibkum Sayyi'atun Yafrahi Biha Wa 'InTasbirti Wa Tattaqu La 
Yadurrukum Kayduhum Shay'aan ‘Inna Allaha Bima Ya‘malina Muhitun 


pL ylil bagalhe (Malthe She Ue EY Mole & Si Ww & Sle BK A 


Id Sb JIL gle fle Ceofidilida 


gi Lx tS he ol) al eA ley SH Mol thn a9 ze Sule itglin St bin Sf 


eink syle pelea CL Hye fs 36 


If aught that is good befalls you it grieves them; but if some misfortune overtakes you, they rejoice at it. But if 


ye are patient and do right, not the least harm will their cunning do to you for Allah compasseth round about all 


If a good befalls you, it grieves them, but if some evil overtakes you, they rejoice at it. But if you remain 


M.Khan 


Surely, Allah surrounds all that they do. 


Pickthal 


patient and become Al-Muttaqiin (the pious - see V.2:2), not the least harm will their cunning do to you. 


If a lucky chance befall you, it is evil unto them, and if disaster strike you they rejoice thereat. But if ye 


persevere and keep from evil their guile will never harm you. Lo! Allah is Surrounding what they do. 


Shakir 


If good befalls you, it grieves them, and if an evil afflicts you, they rejoice at it; and if you are patient and guard 


yourselves, their scheme will not injure you in any way; surely Allah comprehends what they do. 
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Remember that morning thou didst leave thy household (early) to post the Faithful at their stations for battle: 
and Allah heareth and knoweth all things. 


YusufAli 


And (remember) when you (Muhammad SAW) left your household in the morning to post the believers at their 


“hen stations for the battle (of Uhud). And Allah is All-Hearer, All-Knower 
eer And remember when thou settedst forth at daybreak from thy housefolk to assign to the believers their 
positions for the battle, Allah was Hearer, Knower. 
Cans And when you did go forth early in the morning from your family to lodge the believers in encampments for 
war and Allah is Hearing, Knowing. 
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Remember two of your parties meditated cowardice; but Allah was their Protector, and in Allah should the 
Faithful (ever) put their trust. 


YusufAli 


When two parties from among you were about to lose heart, but Allah was their Wali (Supporter and 


i Protector). And in Allah should the believers put their trust. 
Ree When two parties of you almost fell away, and Allah was their Protecting Friend. In Allah do believers put 
their trust. 
ae When two parties from among you had determined that they should show cowardice, and Allah was the 
guardian of them both, and in Allah should the believers trust. 
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Allah had helped you at Badr, when ye were a contemptible little force; then fear Allah; thus may ye show your 


YusufAli : 
gratitude. 

ee And Allah has already made you victorious at Badr, when you were a weak little force. So fear Allah much that 
you may be grateful. 

Allah had already given you the victory at Badr, when ye were contemptible. So observe your duty to Allah in 
order that ye may be thankful. 

And Allah did certainly assist you at Badr when you were weak; be careful of (your duty to) Allah then, that 


you may give thanks. 
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Remember thou saidst to the Faithful: Is it not enough for you that Allah should help you with three thousand 


meu" angels (specially) sent down? 


(Remember) when you (Muhammad SAW) said to the believers, "Is it not enough for you that your Lord 


oat (Allah) should help you with three thousand angels; sent down?" 


When thou didst say unto the believers: Is it not sufficient for you that your Lord should support you with three 


ee thousand angels sent down (to your help)? 


When you said to the believers: Does it not suffice you that your Lord should assist you with three thousand of 


Shakir 
the angels sent down? 
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"Yea"— if ye remain firm, and act aright, even if the enemy should rush here on you in hot haste, your Lord 


would help you with five thousand angels making a terrific onslaught. 


"Yes, if you hold on to patience and piety, and the enemy comes rushing at you; your Lord will help you with 
five thousand angels having marks (of distinction)." 


Nay, but if ye persevere, and keep from evil, and (the enemy) attack you suddenly, your Lord will help you 
with five thousand angels sweeping on. 


Yea! if you remain patient and are on your guard, and they come upon you in a headlong manner, your Lord 
will assist you with five thousand of the havoc-making angels. 
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Allah made it but a message of hope for you; and an assurance to your hearts: (in any case) there is no help 
except from Allah, the Exalted, the Wise. 


Allah made it not but as a message of good news for you and as an assurance to your hearts. And there is no 
victory except from Allah, the All-Mighty, the All-Wise. 
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Allah ordained this only as a message of good cheer for you, and that thereby your hearts might be at rest - 
Victory cometh only from Allah, the Mighty, the Wise - 


And Allah did not make it but as good news for you, and that your hearts might be at ease thereby, and victory 
is only from Allah, the Mighty, the Wise. 
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Vaan That He might cut off a fringe of the unbelievers or expose them to infamy, and they should then be turned 
back, frustrated of their purpose. 
mkhan That He might cut off a part of those who disbelieve, or expose them to infamy, so that they retire frustrated. 
Pickthal That He may cut off a part of those who disbelieve, or overwhelm them so that they retire, frustrated. 
en That He may cut off a portion from among those who disbelieve, or abase them so that they should return 
disappointed of attaining what they desired. 
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ae Not for thee, (but for Allah) is the decision: whether He turn in mercy to them or punish them; for they are 
indeed wrong-doers. 
eee Not for you (O Muhammad SAW, but for Allah) is the decision; whether He turns in mercy to (pardons) them 


Pickthal 


Shakir 


or punishes them; verily, they are the Zalimiin (polytheists, disobedients, and wrong-doers). 


It is no concern at all of thee (Muhammad) whether He relent toward them or punish them; for they are evil- 
doers. 


You have no concern in the affair whether He turns to them (mercifully) or chastises them, for surely they are 
unjust. 
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Wa Lillahi Ma Fi As-Samawati Wa Ma Fi Al-'Ardi Yaghfiru Liman Yasha'u Wa Yu* adhdhibu 
Man Yasha'u Wa Allahu Ghaftrun Rahimun 
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To Allah belongeth all that is in the heavens and on earth. He forgiveth whom He pleaseth and 
punisheth whom He pleaseth: but Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. He forgives whom He wills, 
and punishes whom He wills. And Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


Unto Allah belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth. He forgiveth 
whom He will, and punisheth whom He will. Allah is Forgiving, Merciful. 


And whatever is in the heavens and whatever is in the earth is Allah's; He forgives whom He pleases 
and chastises whom He pleases; and Allah is Forgiving, Merciful. 
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yusufali © ye who believe! Devour not usury, doubled and multiplied; but fear Allah; that ye may (really) prosper. 
m.khan © you who believe! Eat not Riba (usury) doubled and multiplied, but fear Allah that you may be successful. 


O ye who believe! Devour not usury, doubling and quadrupling (the sum lent). Observe your duty to Allah, that 
ye may be successful. 


Pickthal 


O you who believe! do not devour usury, making it double and redouble, and be careful of (your duty to) Allah, 
that you may be successful. 
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Yusufali_ Fear the Fire which is prepared for those who reject Faith. 
mkhan And fear the Fire, which is prepared for the disbelievers. 
Pickthal And ward off (from yourselves) the Fire prepared for disbelievers. 


Shakir And guard yourselves against the fire which has been prepared for the unbelievers. 
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vusufali And obey Allah and the Messenger; that ye may obtain mercy. 
m.khan And obey Allah and the Messenger (Muhammad SAW) that you may obtain mercy. 
Pickthal And obey Allah and the messenger, that ye may find mercy. 
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Shakir And obey Allah and the Messenger, that you may be shown mercy. 
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heavens and of the earth, prepared for the righteous,— 


M.Khan 


heavens and the earth, prepared for Al-Muttaqiin (the pious - see V.2:2). 
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earth, prepared for those who ward off (evil); 


Shakir 
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Be quick in the race for forgiveness from your Lord and for a Garden whose width is that (of the whole) of the 
And march forth in the way (which leads to) forgiveness from your Lord, and for Paradise as wide as are the 
And vie one with another for forgiveness from your Lord, and for a paradise as wide as are the heavens and the 


And hasten to forgiveness from your Lord; and a Garden, the extensiveness of which is (as) the heavens and the 
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Yusufali Those who spend (freely) whether in prosperity or in adversity; who restrain anger and pardon (all) men; for 
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Allah loves those who do good,— 


Those who spend [in Allah's Cause] in prosperity and in adversity, who repress anger, and who pardon men; 
verily, Allah loves Al-Muhsiniin (the good - doers). 


Those who spend (of that which Allah hath given them) in ease and in adversity, those who control their wrath 
and are forgiving toward mankind; Allah loveth the good; 


Those who spend (benevolently) in ease as well as in straightness, and those who restrain (their) anger and 
pardon men; and Allah loves the doers of good (to others). 
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And those who having done something to be ashamed of, or wronged their own souls earnestly bring Allah to 
mind; and ask for forgiveness for their sins,—and who can forgive sins except Allah?,—And are never 
obstinate in persisting knowingly in (the wrong) they have done. 


And those who, when they have committed Fahishah (illegal sexual intercourse) or wronged themselves with 
evil, remember Allah and ask forgiveness for their sins; - and none can forgive sins but Allah - And do not 
persist in what (wrong) they have done, while they know.. 


And those who, when they do an evil thing or wrong themselves, remember Allah and implore forgiveness for 
their sins - Who forgiveth sins save Allah only? - and will not knowingly repeat (the wrong) they did. 


And those who when they commit an indecency or do injustice to their souls remember Allah and ask 
forgiveness for their faults-- and who forgives the faults but Allah, and (who) do not knowingly persist in what 
they have done. 
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For such the reward is forgiveness from their Lord and gardens with rivers flowing underneath an eternal 


dwelling; how excellent a recompense for those who work (and strive)! 


For such, the reward is Forgiveness from their Lord, and Gardens with rivers flowing underneath (Paradise), 
wherein they shall abide forever. How excellent is this reward for the doers (who do righteous deeds according 
to Allah's Orders). 


The reward of such will be forgiveness from their Lord, and Gardens underneath which rivers flow, wherein 
they will abide for ever - a bountiful reward for workers! 


(As for) these-- their reward is forgiveness from their Lord, and gardens beneath which rivers flow, to abide in 
them, and excellent is the reward of the laborers. 
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Many were the Ways of Life that have passed away before you: travel through the earth, and see what was the 
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end of those who rejected Truth. 
Many similar ways (and mishaps of life) were faced by nations (believers and disbelievers) that have passed 


MKhan — away before you (as you have faced in the battle of Uhud), so travel through the earth, and see what was the 
end of those who disbelieved (in the Oneness of Allah, and disobeyed Him and His Messengers). 
eee Systems have passed away before you. Do but travel in the land and see the nature of the consequence for those 
who did deny (the messengers). 
oe Indeed there have been examples before you; therefore travel in the earth and see what was the end of the 
rejecters. 
2 wg 4 Ah Ory ae ae a sg rig 43 
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vusufali Here is a plain statement to men, a guidance and instruction to those who fear Allah! 
ies This (the Qur'an) is a plain statement for mankind, a guidance and instruction to those who are Al-Muttaqiin 
; (the pious - see V.2:2). 
Pickthal This is a declaration for mankind, a guidance and an admonition unto those who ward off (evil) 
Shakir This is a clear statement for men, and a guidance and an admonition to those who guard (against evil). 
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vusufali_ So lose not heart, nor fall into despair: for ye must gain mastery if ye are true in Faith. 
ne So do not become weak (against your enemy), nor be sad, and you will be superior (in victory) if you are 


Pickthal 


Shakir 


indeed (true) believers. 
Faint not nor grieve, for ye will overcome them if ye are (indeed) believers. 


And be not infirm, and be not grieving, and you shall have the upper hand if you are believers. 
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Ifa wound hath touched you, be sure a similar wound hath touched the others. Such days (of varying fortunes) 
We give to men and men by turns: that Allah may know those who believe, and that He may take to Himself 
from your ranks martyr-witnesses (to Truth). And Allah loveth not those that do wrong. 


If a wound (and killing) has touched you, be sure a similar wound (and killing) has touched the others. And so 
are the days (good and not so good), We give to men by turns, that Allah may test those who believe, and that 
He may take martyrs from among you. And Allah likes not the Zalimiin (polytheists and wrong-doers). 

If ye have received a blow, the (disbelieving) people have received a blow the like thereof. These are (only) the 
vicissitudes which We cause to follow one another for mankind, to the end that Allah may know those who 
believe and may choose witnesses from among you; and Allah loveth not wrong-doers. 

Ifa wound has afflicted you (at Ohud), a wound like it has also afflicted the (unbelieving) people; and We 
bring these days to men by turns, and that Allah may know those who believe and take witnesses from among 
you; and Allah does not love the unjust. 
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Allah's object also is to purge those that are true in Faith and to deprive of blessing those that resist Faith. 
And that Allah may test (or purify) the believers (from sins) and destroy the disbelievers 

And that Allah may prove those who believe, and may blight the disbelievers. 

And that He may purge those who believe and deprive the unbelievers of blessings. 
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aan Did ye think that ye would enter Heaven without Allah testing those of you who fought hard (in His cause) and 
remained steadfast? 
nen Do you think that you will enter Paradise before Allah tests those of you who fought (in His Cause) and (also) 
, tests those who are As-Sabirun (the patient)? 
eee Or deemed ye that ye would enter paradise while yet Allah knoweth not those of you who really strive, nor 
knoweth those (of you) who are steadfast? 
oe Do you think that you will enter the garden while Allah has not yet known those who strive hard from among 
you, and (He has not) known the patient. 
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Ye did indeed wish for Death before ye encountered it: now ye have seen it with your own eyes (and ye 
flinch!). 


You did indeed wish for death (Ash7Shahadah - martyrdom) before you met it. Now you have seen it openly 
with your own eyes. 


And verily ye used to wish for death before ye met it (in the field). Now ye have seen it with your eyes! 


And certainly you desired death before you met it, so indeed you have seen it and you look (at it) 
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Muhammad is no more than an Messenger: many were the Messengers that passed away before Him. If he died 
or was slain, will ye then turn back on your heels? If any did turn back on his heels, not the least harm will he 
do to Allah; but Allah (on the other hand) will swiftly reward those who (serve him) with gratitude. 


Muhammad (SAW) is no more than a Messenger, and indeed (many) Messengers have passed away before 
him. If he dies or is killed, will you then turn back on your heels (as disbelievers)? And he who turns back on 
his heels, not the least harm will he do to Allah, and Allah will give reward to those who are grateful. 
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Muhammad is but a messenger, messengers (the like of whom) have passed away before him. Will it be that, 
when he dieth or is slain, ye will turn back on your heels? He who turneth back on doth no hurt to Allah, and 
Allah will reward the thankful. 


And Muhammad is no more than a messenger; the messengers have already passed away before him; if then he 
dies or is killed will you turn back upon your heels? And whoever turns back upon his heels, he will by no 
means do harm to Allah in the least and Allah will reward the grateful. 
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Nor can a soul die except by Allah's leave the term being fixed as by writing. If any do desire a reward in this 


life, We shall give it to him; and if any do desire a reward in the Hereafter, We shall give it to him. And swiftly 
shall We reward those that (serve Us with) gratitude. 


And no person can ever die except by Allah's Leave and at an appointed term. And whoever desires a reward in 
(this) world, We shall give him of it; and whoever desires a reward in the Hereafter, We shall give him thereof. 
And We shall reward the grateful. 


No soul can ever die except by Allah's leave and at a term appointed. Whoso desireth the reward of the world, 
We bestow on him thereof; and whoso desireth the reward of the Hereafter, We bestow on him thereof. We 
shall reward the thankful. 


And a soul will not die but with the permission of Allah the term is fixed; and whoever desires the reward of 
this world, I shall give him of it, and whoever desires the reward of the hereafter I shall give him of it, and I 
will reward the grateful. 
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How many of the Prophets fought (in Allah's way), and with them (fought) large bands of godly men? But they 
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loves those who are firm and steadfast. 


never lost heart if they met with disaster in Allah's way, nor did they weaken (in will) nor give in. And Allah 


And many a Prophet (i.e. many from amongst the Prophets) fought (in Allah's Cause) and along with him 


M.Khan 


(fought) large bands of religious learned men. But they never lost heart for that which did befall them in Allah's 


Way, nor did they weaken nor degrade themselves. And Allah loves As-Sabirun (the patient). 


And with how many a prophet have there been a number of devoted men who fought (beside him). They 
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Allah loveth the steadfast. 


And how many a prophet has fought with whom were many worshippers of the Lord; so they did not become 
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themselves; and Allah loves the patient. 
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quailed not for aught that befell them in the way of Allah, nor did they weaken, nor were they brought low. 


weak-hearted on account of what befell them in Allah's way, nor did they weaken, nor did they abase 
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All that they said was: "Our Lord! Forgive us our sins and anything we may have done that transgressed our 


duty; establish our feet firmly and help us against those that resist Faith." 


And they said nothing but: "Our Lord! Forgive us our sins and our transgressions (in keeping our duties to 
You), establish our feet firmly, and give us victory over the disbelieving folk." 


Their cry was only that they said: Our Lord! forgive us for our sins and wasted efforts, make our foothold sure, 
and give us victory over the disbelieving folk. 


And their saying was no other than that they said: Our Lord! forgive us our faults and our extravagance in our 
affair and make firm our feet and help us against the unbelieving people. 
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And Allah gave them a reward in this world, and the excellent reward of the Hereafter. For Allah loveth those 
who do good. 


So Allah gave them the reward of this world, and the excellent reward of the Hereafter. And Allah loves Al- 
Muhsiniin (the good-doers - see the footnote of V.3:134 and of V.9:120). 


So Allah gave them the reward of the world and the good reward of the Hereafter. Allah loveth those whose 
deeds are good. 


So Allah gave them the reward of this world and better reward of the hereafter and Allah loves those who do 
good (to others). 
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O ye who believe! if ye obey the Unbelievers, they will drive you back on your heels, and ye will turn back 


YusufAli c 
ate (from Fith) to your own loss. 


O you who believe! If you obey those who disbelieve, they will send you back on your heels, and you will turn 


een back (from Faith) as losers. 
cone O ye who believe! if ye obey those who disbelieve, they will make you turn back on your heels, and ye turn 
back as losers. 
Pe O you who believe! if you obey those who disbelieve they will turn you back upon your heels, so you will turn 
back losers. 
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Yusufali © Nay Allah is your Protector, and He is the best of helpers. 

m&han ~~ Nay, Allah is your Maula (Patron, Lord, Helper and Protector), and He is the Best of helpers. 
Pickthal § But Allah is your Protector, and He is the Best of Helpers. 

Shakir Nay! Allah is your Patron and He is the best of the helpers. 
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Soon shall We cast terror into the hearts of the unbelievers, for that they joined partners with Allah, for which 


He had sent no authority: their abode will be the Fire; and evil is the home of the wrong-doers! 


We shall cast terror into the hearts of those who disbelieve, because they joined others in worship with Allah, 
for which He had sent no authority; their abode will be the Fire and how evil is the abode of the Zalimiin 
(polytheists and wrong-doers). 


We shall cast terror into the hearts of those who disbelieve because they ascribe unto Allah partners, for which 
no warrant hath been revealed. Their habitation is the Fire, and hapless the abode of the wrong-doers. 


We will cast terror into the hearts of those who disbelieve, because they set up with Allah that for which He has 
sent down no authority, and their abode is the fire, and evil is the abode of the unjust. 
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Allah did indeed fulfil His promise to you when ye with His permission were about to annihilate your 
enemy,—until ye flinched and fell to disputing about the order, and disobeyed it after He brought you in sight 
(of the Booty) which ye covet. Among you are some that hanker after this world and some that desire the 
Hereafter. Then did He divert you from your foes in order to test you but He forgave you: for Allah is full of 
grace to those who believe. 


And Allah did indeed fulfil His Promise to you when you were killing them (your enemy) with His Permission; 
until (the moment) you lost your courage and fell to disputing about the order, and disobeyed after He showed 
you (of the booty) which you love. Among you are some that desire this world and some that desire the 
Hereafter. Then He made you flee from them (your enemy), that He might test you. But surely, He forgave you, 
and Allah is Most Gracious to the believers. 


Allah verily made good His promise unto you when ye routed them by His leave, until (the moment) when your 
courage failed you, and ye disagreed about the order and ye disobeyed, after He had shown you that for which 
ye long. Some of you desired the world, and some of you desired the Hereafter. Therefore He made you flee 
from them, that He might try you. Yet now He hath forgiven you. Allah is a Lord of Kindness to believers. 


And certainly Allah made good to you His promise when you slew them by His permission, until when you 
became weak-hearted and disputed about the affair and disobeyed after He had shown you that which you 
loved; of you were some who desired this world and of you were some who desired the hereafter; then He 
turned you away from them that He might try you; and He has certainly pardoned you, and Allah is Gracious to 
the believers. 
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Behold! ye were climbing up the high ground, without even casting a side glance at anyone and the Messenger 
in your rear was calling you back. There did Allah give you one distress after another by way of requital to 
teach you not to grieve for (the booty) that had escaped you and for (the ill) that had befallen you. For Allah is 
well aware of all that ye do. 


(And remember) when you ran away (dreadfully) without even casting a side glance at anyone, and the 
Messenger (Muhammad SAW) was in your rear calling you back. There did Allah give you one distress after 
another by way of requital to teach you not to grieve for that which had escaped you, nor for that which had 
befallen you. And Allah is Well>Aware of all that you do. 


When ye climbed (the hill) and paid no heed to anyone, while the messenger, in your rear, was calling you (to 
fight). Therefor He rewarded you grief for (his) grief, that (He might teach) you not to sorrow either for that 
which ye missed or for that which befell you. Allah is Informed of what ye do. 


When you ran off precipitately and did not wait for any one, and the Messenger was calling you from your rear, 
so He gave you another sorrow instead of (your) sorrow, so that you might not grieve at what had escaped you, 
nor (at) what befell you; and Allah is aware of what you do. 
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After (the excitement) of the distress, He sent down calm on a band of you, to overcome with slumber while 
another band was stirred to anxiety by their own feelings, moved by wrong suspicions of Allah, suspicions due 
to Ignorance. They said: "What affair is this of ours?" say thou: "indeed this affair is wholly Allah's." They hide 
in their minds what they dare not reveal to thee. They say (to themselves): "If we had anything to do with this 
affair we should not have been in the slaughter here." Say: "Even if you had remained in your homes, those for 
whom death was decreed would certainly have gone forth to the place of their death"; but (all this was) that 
Allah might test what is in your breasts and purge what is in your hearts: for Allah knoweth well the secrets of 
your hearts. 


Then after the distress, He sent down security for you. Slumber overtook a party of you, while another party 
was thinking about themselves (as how to save their ownselves, ignoring the others and the Prophet SAW) and 
thought wrongly of Allah - the thought of ignorance. They said, "Have we any part in the affair?" Say you (O 
Muhammad SAW): "Indeed the affair belongs wholly to Allah." They hide within themselves what they dare 
not reveal to you, saying: "If we had anything to do with the affair, none of us would have been killed here." 
Say: "Even if you had remained in your homes, those for whom death was decreed would certainly have gone 
forth to the place of their death," but that Allah might test what is in your breasts; and to purify that which was 
in your hearts (sins), and Allah is AllaKnower of what is in (your) breasts. 


Then, after grief, He sent down security for you. As slumber did it overcome a party of you, while (the other) 
party, who were anxious on their own account, thought wrongly of Allah, the thought of ignorance. They said: 
Have we any part in the cause? Say (O Muhammad): The cause belongeth wholly to Allah. They hide within 
themselves (a thought) which they reveal not unto thee, saying: Had we had any part in the cause we should not 
have been slain here. Say: Even though ye had been in your houses, those appointed to be slain would have 
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gone forth to the places where they were to lie. (All this hath been) in order that Allah might try what is in your 
breasts and prove what is in your hearts. Allah is Aware of what is hidden in the breasts (of men). 


Then after sorrow He sent down security upon you, a calm coming upon a party of you, and (there was) another 
party whom their own souls had rendered anxious; they entertained about Allah thoughts of ignorance quite 
unjustly, saying: We have no hand in the affair. Say: Surely the affair is wholly (in the hands) of Allah. They 
conceal within their souls what they would not reveal to you. They say: Had we any hand in the affair, we 
would not have been slain here. Say: Had you remained in your houses, those for whom slaughter was ordained 
would certainly have gone forth to the places where they would be slain, and that Allah might test what was in 
your breasts and that He might purge what was in your hearts; and Allah knows what is in the breasts. 
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Those of you who turned back on the day the two hosts met,— it was Satan who caused them to fail because of 


some (evil) they had done. But Allah has blotted out (their fault): for Allah is Oft-Forgiving, Most Forbearing. 


Those of you who turned back on the day the two hosts met (i.e. the battle of Uhud), it was Shaitan (Satan) who 
caused them to backslide (run away from the battlefield) because of some (sins) they had earned. But Allah, 
indeed, has forgiven them. Surely, Allah is Oft-Forgiving, Most Forbearing. 


Lo! those of you who turned back on the day when the two hosts met, Satan alone it was who caused them to 
backslide, because of some of that which they have earned. Now Allah hath forgiven them. Lo! Allah is 
Forgiving, Clement. 


(As for) those of you who turned back on the day when the two armies met, only the Shaitan sought to cause 
them to make a slip on account of some deeds they had done, and certainly Allah has pardoned them; surely 
Allah is Forgiving, Forbearing. 
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O ye who Believe! be not like the Unbelievers, who say of their brethren, when they are travelling through the 
earth or engaged in fighting: "If they had stayed with us, they would not have died, or been slain." This that 
Allah may make it a cause of sighs, and regrets in their hearts. It is Allah that gives Life and Death and Allah 
sees well all that ye do. 


O you who believe! Be not like those who disbelieve (hypocrites) and who say to their brethren when they 
travel through the earth or go out to fight: "If they had stayed with us, they would not have died or been killed," 
so that Allah may make it a cause of regret in their hearts. It is Allah that gives life and causes death. And Allah 
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Pickthal 


Shakir 


is All->Seer of what you do. 


O ye who believe! Be not as those who disbelieved and said of their brethren who went abroad in the land or 
were fighting in the field: If they had been (here) with us they would not have died or been killed: that Allah 
may make it anguish in their hearts. Allah giveth life and causeth death; and Allah is Seer of what ye do. 


O you who believe! be not like those who disbelieve and say of their brethren when they travel in the earth or 
engage in fighting: Had they been with us, they would not have died and they would not have been slain; so 
Allah makes this to be an intense regret in their hearts; and Allah gives life and causes death and Allah sees 
what you do. 
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Jalandhry 
ae And if ye are slain, or die in the way of Allah, forgiveness and mercy from Allah are far better than all they 
could amass. 
ee And if you are killed or die in the Way of Allah, forgiveness and mercy from Allah are far better than all that 
; they amass (of worldly wealths). 
Bees And what though ye be slain in Allah's way or die therein? Surely pardon from Allah and mercy are better than 
all that they amass. 
oer And if you are slain in the way of Allah or you die, certainly forgiveness from Allah and mercy is better than 
what they amass. 
4. ° ds ° 
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And if ye die, or are slain, Lo! it is unto Allah that ye are brought together. 
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What though ye be slain or die, when unto Allah ye are gathered? 
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And whether you die, or are killed, verily, unto Allah you shall be gathered. 


And if indeed you die or you are slain, certainly to Allah shall you be gathered together. 
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It is part of the Mercy of Allah that thou dost deal gently with them. Wert thou severe or harsh-hearted they 
would have broken away from about thee; so pass over (their faults), and ask for (Allah's) forgiveness for them; 
and consult them in affairs (of moment). Then when thou hast taken a decision, put thy trust in Allah. For Allah 
loves those who put their trust (in Him). 


And by the Mercy of Allah, you dealt with them gently. And had you been severe and harshshearted, they 
would have broken away from about you; so pass over (their faults), and ask (Allah's) Forgiveness for them; 
and consult them in the affairs. Then when you have taken a decision, put your trust in Allah, certainly, Allah 
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loves those who put their trust (in Him). 


It was by the mercy of Allah that thou wast lenient with them (O Muhammad), for if thou hadst been stern and 
fierce of heart they would have dispersed from round about thee. So pardon them and ask forgiveness for them 
and consult with them upon the conduct of affairs. And when thou art resolved, then put thy trust in Allah. Lo! 
Allah loveth those who put their trust (in Him). 


Pickthal 


Thus it is due to mercy from Allah that you deal with them gently, and had you been rough, hard hearted, they 
would certainly have dispersed from around you; pardon them therefore and ask pardon for them, and take 
counsel with them in the affair; so when you have decided, then place your trust in Allah; surely Allah loves 
those who trust. 
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vs 
ae If Allah helps you, none can overcome you: if He forsakes you, who is there after that that can help you? In 
Allah, then, let believers put their trust. 
ee If Allah helps you, none can overcome you; and if He forsakes you, who is there after Him that can help you? 


And in Allah (Alone) let believers put their trust. 


If Allah is your helper none can overcome you, and if He withdraw His help from you, who is there who can 
help you after Him? In Allah let believers put their trust. 


Pickthal 


If Allah assists you, then there is none that can overcome you, and if He forsakes you, who is there then that 
can assist you after Him? And on Allah should the believers rely. 
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No prophet could (ever) be false to his trust. If any person is so false, he shall on the Dayof Judgment, restore 
Yusufali © What he misappropriated; then shall every soul receive its due whatever it earned,—and none shall be dealt with 
unjustly. 
It is not for any Prophet to take illegally a part of booty (Ghulul), and whosoever deceives his companions as 
M.Khan 


regards the booty, he shall bring forth on the Day of Resurrection that which he took (illegally). Then every 


person shall be paid in full what he has earned, - and they shall not be dealt with unjustly. 


Pickthal 


It is not for any prophet to deceive (mankind). Whoso deceiveth will bring His deceit with him on the Day of 


Resurrection. Then every soul will be paid in full what it hath earned; and they will not be wronged. 


And it is not attributable to a prophet that he should act unfaithfully; and he who acts unfaithfully shall bring 
Shakir that in respect of which he has acted unfaithfully on the day of resurrection; then shall every soul be paid back 
fully what it has earned, and they shall not be dealt with unjustly. 
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als 


Is the man who follows the good pleasure of Allah like the man who draws on himself the wrath of Allah, and 


Is then one who follows (seeks) the good Pleasure of Allah (by not taking illegally a part of the booty) like the 


M.Khan One who draws on himself the Wrath of Allah (by taking a part of the booty illegally 


Hell, - and worst, indeed is that destination! 
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vusufali They are in varying grades in the sight of Allah; and Allah sees well all that they do. 
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Mhan They are in varying grades with Allah, and Allah is All-Seer of what they do. 


- Ghulul)? - his abode is 
Is one who followeth the pleasure of Allah as one who hath earned condemnation from Allah, whose habitation 


Is then he who follows the pleasure of Allah like him who has made himself deserving of displeasure from 


Pickthal There are (in diffrenent) degrees (of grace and reprobation) with Allah, and Allah is Seer of what ye do. 


Shakir There are (varying) grades with Allah, and Allah sees what they do. 
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Allah did confer a great favour on the Believers when He sent among them an Messenger from among 
vusufali themselves, rehearsing unto them the Signs of Allah, sanctifying them, and instructing them in Scripture and 
Wisdom, while, before that, they had been in manifest error. 


Indeed Allah conferred a great favour on the believers when He sent among them a Messenger (Muhammad 
SAW) from among themselves, reciting unto them His Verses (the Qur'an), and purifying them (from sins by 

mxkhan their following him), and instructing them (in) the Book (the Qur'an) and Al>Hikmah [the wisdom and the 
Sunnah of the Prophet SAW (i.e. his legal ways, statements, acts of worship)], while before that they had been 
in manifest error. 


Allah verily hath shown grace to the believers by sending unto them a messenger of their own who reciteth 
Pickthal unto them His revelations, and causeth them to grow, and teacheth them the Scripture and wisdom; although 

before (he came to them) they were in flagrant error. 

Certainly Allah conferred a benefit upon the believers when He raised among them a Messenger from among 


Shakir themselves, reciting to them His communications and purifying them, and teaching them the Book and the 
wisdom, although before that they were surely in manifest error. 
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What! when a single disaster smites you, although ye smote (your enemies) with one twice as great, do ye 


say?,— "Whence is this?" Say (to them): "It is from yourselves: for Allah hath power over all things." 


(What is the matter with you?) When a single disaster smites you, although you smote (your enemies) with one 
twice as great, you say: "From where does this come to us?" Say (to them), "It is from yourselves (because of 
your evil deeds)." And Allah has power over all things. 


And was it so, when a disaster smote you, though ye had smitten (them with a disaster) twice (as great), that ye 
said: How is this? Say (unto them, O Muhammad): It is from yourselves. Lo! Allah is Able to do all things. 


What! when a misfortune befell you, and you had certainly afflicted (the unbelievers) with twice as much, you 
began to say: Whence is this? Say: It is from yourselves; surely Allah has power over all things. 


$1668 Saunhill platy all 043 oesedt £51 45s Stel tas 


zoe 


(on the) day when @# befell you exikei and what lag 


(was) by Leave (of) vate two hosts (armies) OlaseS! met eo 


the (true) believers Oo 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


2 aay [and] that He might 2 (ete als 
be know (test) eg Sllah g 


Wa Ma 'Asabakum Yawma At-Taqa Al-Jam‘ani Fabi'idhni Allahi Wa Liya ‘lama Al-Mu'uminina 
25) UN ju wklo fi O31 Ie PL ofl ena ui” & Use Ww U7 Be! ares) 
UP BS ite ls LE Ce lal debby Ee ler bn Ob yp L bt LF kyle, (rat al 
oe 
What ye suffered on the day the two armies met, was with the leave of Allah, in order that He might test the 


Believers. 


And what you suffered (of the disaster) on the day (of the battle of Uhud when) the two armies met, was by the 
leave of Allah, in order that He might test the believers. 


That which befell you, on the day when the two armies met, was by permission of Allah; that He might know 
the true believers; 


And what befell you on the day when the two armies met (at Ohud) was with Allah's knowledge, and that He 
might know the believers. 
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And the Hypocrites also. They were told: "Come, fight in the way of Allah, or (at least) drive (the foe from 
your city)." They say: "Had we known there would be a fight, we should certainly have followed you. They 
were that day nearer to Unbelief than to Faith, saying with their lips what was not in their hearts. But Allah 
hath full knowledge of all they conceal. 


And that He might test the hypocrites, it was said to them: "Come, fight in the Way of Allah or (at least) defend 
yourselves." They said: "Had we known that fighting will take place, we would certainly have followed you." 
They were that day, nearer to disbelief than to Faith, saying with their mouths what was not in their hearts. And 
Allah has full knowledge of what they conceal. 


And that He might know the hypocrites, unto whom it was said: Come, fight in the way of Allah, or defend 
yourselves. They answered: If we knew aught of fighting we would follow you. On that day they were nearer 
disbelief than faith. They utter with their mouths a thing which is not in their hearts. Allah is best Aware of 
what they hide. 


And that He might know the hypocrites; and it was said to them: Come, fight in Allah's way, or defend 
yourselves. They said: If we knew fighting, we would certainly have followed you. They were on that day 
much nearer to unbelief than to belief. They say with their mouths what is not in their hearts, and Allah best 
knows what they conceal. 
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(They are) the ones that say; (of their brethren slain) while they themselves sit (at ease): "If only they had 
listened to us, they would not have been slain." Say: "Avert death from your own selves, if ye speak the truth." 


Jalandhry 


YusufAli 


(They are) the ones who said about their killed brethren while they themselves sat (at home): "If only they had 
Mkhan listened to us, they would not have been killed." Say: "Avert death from your ownselves, if you speak the 
truth." 


Those who, while they sat at home, said of their brethren (who were fighting for the cause of Allah): If they 
Pickthal had been guided by us they would not have been slain. Say (unto them, O Muhammad): Then avert death from 
yourselves if ye are truthful. 


Those who said of their brethren whilst they (themselves) held back: Had they obeyed us, they would not have 
been killed. Say: Then avert death from yourselves if you speak the truth. 
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Think not of those who are slain in Allah's way as dead. Nay they live finding their sustenance in the presence 
of their Lord. 
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Think not of those who are killed in the Way of Allah as dead. Nay, they are alive, with their Lord, and they 
have provision- 


Think not of those, who are slain in the way of Allah, as dead. Nay, they are living. With their Lord they have 
provision. 


And reckon not those who are killed in Allah's way as dead; nay, they are alive (and) are provided sustenance 
from their Lord; 
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They rejoice in the Bounty provided by Allah: and with regard to those left behind, who have not yet joined 


them (in their bliss), the (martyrs) glory in the fact that on them is no fear, nor have they (cause to) grieve. 


They rejoice in what Allah has bestowed upon them of His Bounty, rejoice for the sake of those who have not 
yet joined them, but are left behind (not yet martyred) that on them no fear shall come, nor shall they grieve. 


Jubilant (are they) because of that which Allah hath bestowed upon them of His bounty, rejoicing for the sake 
of those who have not joined them but are left behind: That there shall no fear come upon them neither shall 
they grieve. 


Rejoicing in what Allah has given them out of His grace and they rejoice for the sake of those who, (being left) 
behind them, have not yet joined them, that they shall have no fear, nor shall they grieve. 
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They glory in the Grace and the Bounty from Allah, and in the fact that Allah suffereth not the reward of the 
Faithful to be lost (in the least). 

They rejoice in a Grace and a Bounty from Allah, and that Allah will not waste the reward of the believers. 
They rejoice because of favour from Allah and kindness, and that Allah wasteth not the wage of the believers. 


They rejoice on account of favor from Allah and (His) grace, and that Allah will not waste the reward of the 
believers. 
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Of those who answered the call of Allah and the Messenger even after being wounded, those who do right and 
refrain from wrong have a great reward.— 


Those who answered (the Call of) Allah and the Messenger (Muhammad SAW) after being wounded; for those 
of them who did good deeds and feared Allah, there is a great reward. 

As for those who heard the call of Allah and His messenger after the harm befell them (in the fight); for such of 
them as do right and ward off (evil), there is great reward. 


(As for) those who responded (at Ohud) to the call of Allah and the Messenger after the wound had befallen 
them, those among them who do good (to others) and guard (against evil)shall have a great reward. 
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Men said to them: "A great army is gathering against you, so fear them": but it (only) increased their Faith. 
They said: "For us Allah sufficeth, and He is the best disposer of affairs." 


Those (i.e. believers) unto whom the people (hypocrites) said, "Verily, the people (pagans) have gathered 
against you (a great army), therefore, fear them." But it (only) increased them in Faith, and they said: "Allah 
(Alone) is Sufficient for us, and He is the Best Disposer of affairs (for us)." 


Those unto whom men said: Lo! the people have gathered against you, therefor fear them. But (The threat of 
danger) increased the faith of them and they cried: Allah is Sufficient for us! Most Excellent is He in Whom we 
trust! 


Those to whom the people said: Surely men have gathered against you, therefore fear them, but this increased 
their faith, and they said: Allah is sufficient for us and most excellent is the Protector. 


ag + gf é a eee ae a ee io ge 482. Sie. mee yeaa 
woe fed 95 Allg S alls Signy tpg Egle pbincnds al Lads alll Ge dary Igildil 


6174» 


of 6 with Favour deny so they returned I glass 
oF ed and Bounty Seats Allah al 
and they followed gaily Sou wees 
and Allah ANY (of) Allah o all good Pleasure Olpee g 
Great ie (of) Bounty frat (is) Lord of 3 


2 


Translit 


Wa Allahu Dhu Fadlin ‘Azimin 


Oo 
Nn 
\O 


Fangqalabi Bini'‘matin Mina Allahi Wa Fadlin Lam Yamsas/hum Si'un Wa Attaba ‘ti RidwanaAllahi 


The Holy Quran 


The Family of Imran Sura # 3 — 200 Verses - Makkah Nos ST Byguw 








AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


6175 Sanh gS 0) obey gd ps 9G Seg Byes Sez ANS tah 


ea Fe Pll Ln WL ep So Pll Bs FW we Ted L ole LP yz 
arise itl gi fens F226 LT aeagnaeL PL sulut SlewA 


And they returned with Grace and Bounty from Allah: no harm ever touched them; for they followed the good 
pleasure of Allah: and Allah is the Lord of bounties unbounded. 


So they returned with Grace and Bounty from Allah. No harm touched them; and they followed the good 
Pleasure of Allah. And Allah is the Owner of Great Bounty. 


So they returned with grace and favour from Allah, and no harm touched them. They followed the good 
pleasure of Allah, and Allah is of Infinite Bounty. 


So they returned with favor from Allah and (His) grace, no evil touched them and they followed the pleasure of 
Allah; and Allah is the Lord of mighty grace. 
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It is only the Evil One that suggests to you the fear of his votaries: be ye not afraid of them, but fear Me, if ye 
have Faith. 


It is only Shaitan (Satan) that suggests to you the fear of his Auliya' [supporters and friends (polytheists, 
disbelievers in the Oneness of Allah and in His Messenger, Muhammad SAW)], so fear them not, but fear Me, 
if you are (true) believers. 


It is only the devil who would make (men) fear his partisans. Fear them not; fear Me, if ye are true believers. 


It is only the Shaitan that causes you to fear from his friends, but do not fear them, and fear Me if you are 
believers. 
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ere Let not those grieve thee who rush headlong into unbelief: not the least harm will they do to Allah: Allah's plan 
is that He will give them no portion in the Hereafter, but a severe punishment. 
And let not those grieve you (O Muhammad SAW) who rush with haste to disbelieve; verily, not the least harm 
Mkhan —- will they do to Allah. It is Allah's Will to give them no portion in the Hereafter. For them there is a great 
torment. 
eee Let not their conduct grieve thee, who run easily to disbelief, for lo! they injure Allah not at all. It is Allah's 
Will to assign them no portion in the Hereafter, and theirs will be an awful doom. 
ae And let not those grieve you who fall into unbelief hastily; surely they can do no harm to Allah at all; Allah 
intends that He should not give them any portion in the hereafter, and they shall have a grievous chastisement. 
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ee Those who purchase unbelief at the price of faith,— not the least harm will they do to Allah, but they will have 
a grievous punishment. 
ae Verily, those who purchase disbelief at the price of Faith, not the least harm will they do to Allah. For them, 
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Those who purchase disbelief at the price of faith harm Allah not at all, but theirs will be a painful doom. 
Surely those who have bought unbelief at the price of faith shall do no harm at all to Allah, and they shall have 
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give them rein that they may grow in sinfulness. And theirs will be a shameful doom. 
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Let not the Unbelievers think that our respite to them is good for themselves: We grant them respite that they 


And let not the disbelievers think that Our postponing of their punishment is good for them. We postpone the 
punishment only so that they may increase in sinfulness. And for them is a disgracing torment. 


And let not those who disbelieve imagine that the rein We give them bodeth good unto their souls. We only 


And let not those who disbelieve think that Our granting them respite is better for their souls; We grant them 
respite only that they may add to their sins; and they shall have a disgraceful chastisement. 
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Allah will not leave the believers in the state in which ye are now, until He separates what is evil from what is 
good. Nor will He disclose to you the secrets of the Unseen. But He chooses of his Messengers (For the 


purpose) whom He pleases. So believe in Allah and His Messengers: and if ye believe and do right ye have a 
reward without measure. 
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Allah will not leave the believers in the state in which you are now, until He distinguishes the wicked from the 
good. Nor will Allah disclose to you the secrets of the Ghaib (unseen), but Allah chooses of His Messengers 
whom He wills. So believe in Allah and His Messengers. And if you believe and fear Allah, then for you there 
is a great reward. 


M.Khan 


It is not (the purpose) of Allah to leave you in your present state till He shall separate the wicked from the 
good. And it is not (the purpose of) Allah to let you know the Unseen. But Allah chooseth of His messengers 
whom He will, (to receive knowledge thereof). So believe in Allah and His messengers. If ye believe and ward 
off (evil), yours will be a vast reward. 
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On no account will Allah leave the believers in the condition which you are in until He separates the evil from 
the good; nor is Allah going to make you acquainted with the unseen, but Allah chooses of His messengers 
whom He pleases; therefore believe in Allah and His messengers; and if you believe and guard (against evil), 
then you shall have a great reward. 
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And let not those who covetously withheld of the gifts which Allah hath given them of His Grace think that it is 
good for them: nay it will be the worse for them: soon it will be tied to their necks like a twisted collar on the 
Day of Judgment. To Allah belongs the heritage of the heavens and the earth; and Allah is well acquainted with 
all that ye do. 


And let not those who covetously withhold of that which Allah has bestowed on them of His Bounty (Wealth) 
think that it is good for them (and so they do not pay the obligatory Zakat). Nay, it will be worse for them; the 
things which they covetously withheld shall be tied to their necks like a collar on the Day of Resurrection. And 
to Allah belongs the heritage of the heavens and the earth; and Allah is Well>Acquainted with all that you do. 


And let not those who hoard up that which Allah hath bestowed upon them of His bounty think that it is better 
for them. Nay, it is worse for them. That which they hoard will be their collar on the Day of Resurrection. 
Allah's is the heritage of the heavens and the earth, and Allah is Informed of what ye do. 


And let not those deem, who are niggardly in giving away that which Allah has granted them out of His grace, 
that it is good for them; nay, it is worse for them; they shall have that whereof they were niggardly made to 
cleave to their necks on the resurrection day; and Allah's is the heritage of the heavens and the earth; and Allah 
is aware of what you do. 
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Allah hath heard the taunt of those who say: "Truly, Allah is indigent and we are rich!",— We shall certainly 
Yusufali record their word and (their act) of slaying the Prophets in defiance of right, and We shall say: "Taste ye the 
penalty of the Scorching Fire!. 


Indeed, Allah has heard the statement of those (Jews) who say: "Truly, Allah is poor and we are rich!" We shall 
Mxkhan — record what they have said and their killing of the Prophets unjustly, and We shall say: "Taste you the torment 
of the burning (Fire)." 
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"This is because of the (unrighteous deeds) which your hands sent on before ye: for Allah never do injustice to 
those who serve Him." 


YusufAli 


This is because of that (evil) which your hands have sent before you. And certainly, Allah is never unjust to 
(His) slaves. 


M.Khan 


This is on account of that which your own hands have sent before (you to the judgment). Allah is no oppressor 
of (His) bondmen. 


Shakir This is for what your own hands have sent before and because Allah is not in the least unjust to the servants. 
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They (also) said: "Allah took our promise not to believe in an Messenger unless He showed us a sacrifice 


Yusufali_ consumed by fire (from heaven)." Say: "There came to you Messengers before me with clear signs and even 
with what ye ask for: why then did ye slay them if ye speak the truth? 


AhmedAli 


Those (Jews) who said: "Verily, Allah has taken our promise not to believe in any Messenger unless he brings 
MKhan to us an Offering which the fire (from heaven) shall devour." Say: "Verily, there came to you Messengers 
before me, with clear signs and even with what you speak of; why then did you kill them, if you are truthful?" 


Pickthal (The same are) those who say: Lo! Allah hath charged us that we believe not in any messenger until he bring us 
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an offering which fire (from heaven) shall devour. Say (unto them, O Muhammad): Messengers came unto you 
before me with miracles, and with that (very miracle) which ye describe. Why then did ye slay them? (Answer 
that) if ye are truthful! 


(Those are they) who said: Surely Allah has enjoined us that we should not believe in any messenger until he 
brings us an offering which the fire consumes. Say: Indeed, there came to you messengers before me with clear 
arguments and with that which you demand; why then did you kill them if you are truthful? 
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Then if they reject thee, so were rejected messengers before thee, who came with clear Signs, and the 
Scriptures, and the Book of Enlightenment. 


Then if they reject you (O Muhammad SAW), so were Messengers rejected before you, who came with Al- 
Baiyyinat (clear signs, proofs, evidences) and the Scripture and the Book of Enlightenment. 


And if they deny thee, even so did they deny messengers who were before thee, who came with miracles and 
with the Psalms and with the Scripture giving light. 


But if they reject you, so indeed were rejected before you messengers who came with clear arguments and 
scriptures and the illuminating book. 
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Every soul shall have a taste of death: and only on the Day of Judgment shall you be paid your full recompense. 
Only he who is saved far from the Fire and admitted to the Garden will have attained the object (of Life): for 
the life of this world is but goods and chattels of deception. 


Everyone shall taste death. And only on the Day of Resurrection shall you be paid your wages in full. And 
whoever is removed away from the Fire and admitted to Paradise, he indeed is successful. The life of this world 
is only the enjoyment of deception (a deceiving thing). 


Every soul will taste of death. And ye will be paid on the Day of Resurrection only that which ye have fairly 
earned. Whoso is removed from the Fire and is made to enter paradise, he indeed is triumphant. The life of this 
world is but comfort of illusion. 


Every soul shall taste of death, and you shall only be paid fully your reward on the resurrection day; then 
whoever is removed far away from the fire and is made to enter the garden he indeed has attained the object; 
and the life of this world is nothing but a provision of vanities. 


ag 


WgSpbl Gell Gyo SUB Soe USN Mgigh ye Graney gKeadily Aish 2 Ogle 


é hae < 


oo. 0c. oye ee ee. ee ee 
186% pe! a> oy EUS ol pr ray 19 pent 03 a2 es sal 


those who eel ) and from és and your lives eXeniilg 
and from &3 before you “S 3 ce the Book ous 
hurtful wal practiced polytheism \ \gSpi those who at \ 
you remain patient \ 9 yen and if OF many things 5 Ve 

that (is) GiB indeed ot and become pious \ gig 
matters yl great ej& from of 


Translit 


AhmedAli 


Latublawunna Fi 'Amwalikum Wa 'Anfusikum Wa Latasma‘unna Mina Al-Ladhina 'Utii Al-Kitaba 
Min Qablikum Wa Mina Al-Ladhina 'Ashraku 'Adhdan Kathiraan Wa 'In Tasbirti Wa Tattaqu Fa'inna Dhdlika 
Min ‘Azmi Al-'Umiari 


JS baglleL Mi Le Poenl ral Of Lie Luly Ui sl hel el 





ee Publ 


368 


The Holy Quran 


The Family of Imran Sura # 3 — 200 Verses - Makkah Nos ST Byguw 








Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Fut tils pre Wylule 0 ‘a SEG SPT gd Ut gles het (yk tll 
Ui CLA Sy ln LSghagsle Nal L 


Ye shall certainly be tried and tested in your possessions and in your personal selves; and ye shall certainly 
hear much that will grieve, you from those who received the Book before you and from those who worship 
many gods. But if ye persevere patiently, and guard against evil,— then that will be a determining factor in all 
affairs. 


You shall certainly be tried and tested in your wealth and properties and in your personal selves, and you shall 
certainly hear much that will grieve you from those who received the Scripture before you (Jews and 
Christians) and from those who ascribe partners to Allah; but if you persevere patiently, and become Al- 
Muttaqtin (the pious - See V.2:2) then verily, that will be a determining factor in all affairs (and that is from the 
great matters which you must hold on with all your efforts). 

Assuredly ye will be tried in your property and in your persons, and ye will hear much wrong from those who 
were given the Scripture before you, and from the idolaters. But if ye persevere and ward off (evil), then that is 
of the steadfast heart of things. 

You shall certainly be tried respecting your wealth and your souls, and you shall certainly hear from those who 
have been given the Book before you and from those who are polytheists much annoying talk; and if you are 
patient and guard (against evil), surely this is one of the affairs (which should be) determined upon. 
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And remember Allah took a Covenant from the People of the Book, to make it known and clear to mankind, 


and not to hide it; but they threw it away behind their backs, and purchased with it some miserable gain! and 
vile was the bargain they made! 
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(And remember) when Allah took a covenant from those who were given the Scripture (Jews and Christians) to 
make it (the news of the coming of Prophet Muhammad SAW and the religious knowledge) known and clear to 
mankind, and not to hide it, but they threw it away behind their backs, and purchased with it some miserable 
gain! And indeed worst is that which they bought. 


And (remember) when Allah laid a charge on those who had received the Scripture (He said): Ye are to 
expound it to mankind and not to hide it. But they flung it behind their backs and bought thereby a little gain. 
Verily evil is that which they have gained thereby. 


And when Allah made a covenant with those who were given the Book: You shall certainly make it known to 
men and you shall not hide it; but they cast it behind their backs and took a small price for it; so evil is that 
which they buy. 
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Think not that those who exult in what they have brought about, and love to be praised for what they have not 
done,— think not that they can escape the penalty. For them is a penalty grievous indeed. 


Think not that those who rejoice in what they have done (or brought about), and love to be praised for what 
they have not done,- think not you that they are rescued from the torment, and for them is a painful torment. 


Think not that those who exult in what they have given, and love to be praised for what they have not done - 
Think not, they are in safety from the doom. A painful doom is theirs. 


Do not think those who rejoice for what they have done and love that they should be praised for what they have 
not done-- so do by no means think them to be safe from the chastisement, and they shall have a painful 
chastisement. 
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Yusufali To Allah belongeth the dominion of the heavens and the earth; and Allah hath power over all things. 
M&han And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, and Allah has power over all things. 
Pickthal Unto Allah belongeth the Sovereignty of the heavens and the earth. Allah is Able to do all things. 
Shakir And Allah's is the kingdom of the heavens and the earth, and Allah has power over all things. 
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Behold! in the creation of the heavens and the earth, and the alternation of Night and Day,— there are indeed 


YusufAli ‘ : 
Signs for men of understanding.— 


Verily! In the creation of the heavens and the earth, and in the alternation of night and day, there are indeed 
signs for men of understanding. 


M.Khan 


Lo! In the creation of the heavens and the earth and (in) the difference of night and day are tokens (of His 


Pickthal ; : 
a Sovereignty) for men of understanding, 


Most surely in the creation of the heavens and the earth and the alternation of the night and the day there are 
signs for men who understand. 


Shakir 
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Men who celebrate the praises of Allah standing, sitting, and lying down on their sides, and contemplate the 
(wonders of) creation in the heavens and the earth, (with the thought): "Our Lord! not for naught hast Thou 
created (all) this! Glory to Thee! Give us salvation from the penalty of the Fire. 


Those who remember Allah (always, and in prayers) standing, sitting, and lying down on their sides, and think 
deeply about the creation of the heavens and the earth, (saying): "Our Lord! You have not created (all) this 


without purpose, glory to You! (Exalted are You above all that they associate with You as partners). Give us 
salvation from the torment of the Fire. 


Such as remember Allah, standing, sitting, and reclining, and consider the creation of the heavens and the earth, 
(and say): Our Lord! Thou createdst not this in vain. Glory be to Thee! Preserve us from the doom of Fire. 


Those who remember Allah standing and sitting and lying on their sides and reflect on the creation of the 
heavens and the earth: Our Lord! Thou hast not created this in vain! Glory be to Thee; save us then from the 
chastisement of the fire: 
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"Our Lord! any whom thou dost admit to the Fire Truly thou coverest with shame, and never will wrong-doers 
find any helpers!. 


"Our Lord! Verily, whom You admit to the Fire, indeed, You have disgraced him, and never will the Zalimin 
(polytheists and wrong-doers) find any helpers. 
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Our Lord! Whom Thou causest to enter the Fire: him indeed Thou hast confounded. For evil-doers there will be 
no helpers. 


Pickthal 


Our Lord! surely whomsoever Thou makest enter the fire, him Thou hast indeed brought to disgrace, and there 
shall be no helpers for the unjust: 


Shakir 
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"Our Lord! we have heard the call of one calling (us) to faith, “Believe ye in the Lord’, and we have believed. 
vusufali Our Lord! forgive us our sins blot out from us our iniquities, and take to Thyself our souls in the company of 
the righteous. 


"Our Lord! Verily, we have heard the call of one (Muhammad SAW) calling to Faith: ‘Believe in your Lord,’ 
MKhan and we have believed. Our Lord! Forgive us our sins and expiate from us our evil deeds, and make us die (in 
the state of righteousness) along with Al-Abrar (the pious believers of Islamic Monotheism). 


Our Lord! Lo! we have heard a crier calling unto Faith: "Believe ye in your Lord!" So we believed. Our Lord! 
Therefor forgive us our sins, and remit from us our evil deeds, and make us die the death of the righteous. 


Pickthal 


Our Lord! surely we have heard a preacher calling to the faith, saying: Believe in your Lord, so we did believe; 
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ie Our Lord! forgive us therefore our faults, and cover our evil deeds and make us die with the righteous. 
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"Our Lord! Grant us what Thou didst promise unto us through They Messengers, and save us from shame on 
the Day of Judgment: for thou never breakest Thy promise." 


"Our Lord! Grant us what You promised unto us through Your Messengers and disgrace us not on the Day of 
Resurrection, for You never break (Your) Promise." 


Our Lord! And give us that which Thou hast promised to us by Thy messengers. Confound us not upon the Day 
of Resurrection. Lo! Thou breakest not the tryst. 


Our Lord! and grant us what Thou hast promised us by Thy messengers; and disgrace us not on the day of 
resurrection; surely Thou dost not fail to perform the promise. 
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And their Lord hath accepted of them, and answered them: "Never will I suffer to be lost the work of any of 
you, be he male or female: ye are members one of another; those who have left their homes, and were driven 
out therefrom, and suffered harm in My cause, and fought and were slain,— verily I will blot out from them 
their iniquities, and admit them into Gardens with rivers flowing beneath;— a reward from the presence of 
Allah and from His presence is the best of rewards." 


So their Lord accepted of them (their supplication and answered them), "Never will I allow to be lost the work 
of any of you, be he male or female. You are (members) one of another, so those who emigrated and were 
driven out from their homes, and suffered harm in My Cause, and who fought, and were killed (in My Cause), 
verily, I will expiate from them their evil deeds and admit them into Gardens under which rivers flow (in 
Paradise); a reward from Allah, and with Allah is the best of rewards." 


And their Lord hath heard them (and He saith): Lo! I suffer not the work of any worker, male or female, to be 
lost. Ye proceed one from another. So those who fled and were driven forth from their homes and suffered 
damage for My cause, and fought and were slain, verily I shall remit their evil deeds from them and verily I 
shall bring them into Gardens underneath which rivers flow - A reward from Allah. And with Allah is the 
fairest of rewards. 


So their Lord accepted their prayer: That I will not waste the work of a worker among you, whether male or 
female, the one of you being from the other; they, therefore, who fled and were turned out of their homes and 
persecuted in My way and who fought and were slain, I will most certainly cover their evil deeds, and I will 
most certainly make them enter gardens beneath which rivers flow; a reward from Allah, and with Allah is yet 
better reward. 
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vusufali Let not the strutting about of the Unbelievers through the land deceive thee: 
mkhan —- Let not the free disposal (and affluence) of the disbelievers throughout the land deceive you. 
Pickthal Let not the vicissitude (of the success) of those who disbelieve, in the land, deceive thee (O Muhammad). 
Shakir Let it not deceive you that those who disbelieve go to and fro in the cities fearlessly. 
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Yusufali Little is it for enjoyment; their ultimate abode is Hell: what an evil bed (to lie on)! 
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A brief enjoyment; then, their ultimate abode is Hell; and worst indeed is that place for rest. 
It is but a brief comfort. And afterward their habitation will be hell, an ill abode. 


A brief enjoyment! then their abode is hell, and evil is the resting-place. 
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On the other hand, for those who fear their Lord, are Gardens with rivers flowing beneath: therein are they to 
dwell (for ever) a gift,— from the presence of Allah; and that which is in the presence of Allah is the best 
(bliss) for the righteous. 


But, for those who fear their Lord, are Gardens under which rivers flow (in Paradise); therein are they to dwell 
(for ever), an entertainment from Allah; and that which is with Allah is the Best for Al-Abrar (the pious 
believers of Islamic Monotheism). 


But those who keep their duty to their Lord, for them are Gardens underneath which rivers flow, wherein they 
will be safe for ever. A gift of welcome from their Lord. That which Allah hath in store is better for the 
righteous. 


But as to those who are careful of (their duty to) their Lord, they shall have gardens beneath which rivers flow, 
abiding in them; an entertainment from their Lord, and that which is with Allah is best for the righteous. 
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And there are, certainly, among the people of the Book, those who believe in Allah, in the revelation to you, 
Yusufali and in the revelation to them, bowing in humility to Allah: they will not sell the signs of Allah for a miserable 
gain! For them is a reward with their Lord, and Allah is swift in account. 


And there are, certainly, among the people of the Scripture (Jews and Christians), those who believe in Allah 
and in that which has been revealed to you, and in that which has been revealed to them, humbling themselves 
before Allah. They do not sell the Verses of Allah for a little price, for them is a reward with their Lord. Surely, 
Allah is Swift in account. 


M.Khan 


And lo! of the People of the Scripture there are some who believe in Allah and that which is revealed unto you 
Pickthal and that which was revealed unto them, humbling themselves before Allah. They purchase not a trifling gain at 
the price of the revelations of Allah. Verily their reward is with their Lord. Lo! Allah is swift to take account. 


And most surely of the followers of the Book there are those who believe in Allah and (in) that which has been 
revealed to you and (in) that which has been revealed to them, being lowly before Allah; they do not take a 
small price for the communications of Allah; these it is that have their reward with their Lord; surely Allah is 
quick in reckoning. 


G200% Sybelds Sad ahi 1gibtg igbartyg Igpliog tyjecel IglaT Gudll Git 


Shakir 


believe Igial who cn) O you gi & 
and stand firm \gleuty and vie in patience lgwleg be steadfast pyr 
so that you (may be) eXlal Allah aul and fear | gig 


successful Ogrlis 


transit — Y@ 'Ayyuha Al-Ladhina 'Amani Asbiri Wa Sabirii Wa Rabitii Wa Attaqi Allaha La‘allakumTuflihina 


AhmedAli hel Priv ewde yaMalme Lala bie” ah a Sobral Sealy okie 
Jalandhry Sb Levey, Less ge, <(¢ Gy sl ee Bale Fal us a be 2S) kl ol el 


O ye who believe! persevere in patience and constancy: vie in such perseverance; strengthen each other; and 
fear Allah; that ye may prosper. 


YusufAli 


O you who believe! Endure and be more patient (than your enemy), and guard your territory by stationing army 
MKhan units permanently at the places from where the enemy can attack you, and fear Allah, so that you may be 
successful. 


O ye who believe! Endure, outdo all others in endurance, be ready, and observe your duty to Allah, in order 
that ye may succeed. 


Pickthal 


O you who believe! be patient and excel in patience and remain steadfast, and be careful of (your duty to) 
Allah, that you may be successful. 


Shakir 


